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Principio modular · Princípio modular
Todos los separadores siguen el principio modular. La sencilla arquitectu-
ra permite configurar individualmente los sistemas. Los usuarios pueden 
seleccionar las secciones superiores e inferiores de forma fácil y rápida.
Las secciones inferiores llevan incorporado el prensaestopas y la junta 
circular integrada, con lo que se ahorra el tiempo necesario para aplicar 
un sustrato de mortero para absorber la carga.
Si es necesario, las juntas del prensaestopas instaladas de fábrica pue-
den abrirse. El prensaestopas está situado 30 grados a la izquierda, 
visto desde la entrada.

Todos os separadores estão de acordo com o princípio modular. O 
sistema simples de construção permite configurar, individualmente, os 
sistemas. Os utilizadores podem selecionar as secções superiores e in-
feriores de forma fácil e rápido.
Nas secções inferiores encontram-se o empanque e a junta circular inte-
grada poupando-se, assim, o tempo necessário para aplicar um substra-
to de argamassa para absorver a carga.
Se necessário, as juntas do empanque instaladas de fábrica podem ser 
abertas. O empanque está localizado a 30 graus para a esquerda, visto 
a partir da entrada.

1 2 3

Seleccionar sección inferior
Selecionar secção inferior

Seleccionar extensión 1 o 2
Selecionar extensão 1 ou 2

Añadir las extensiónes 
de arqueta necesarias

Adicionar as extensões da
caixa de visita necessárias

Oleopator-C-FST NS 40
Ref. 00722135

Con profundidad 
de entrada

Tbase 445 mm
Com profundidade 

de entrada 
Tbase 445 mm 

Extensión 2: Ref. 00728222 
con altura Textensión 710 mm
Extensão 2: Referência 00728222
com altura Textensão 710 mm

Opcional para 
alcanzar altura Ttotal

opcional para
atingir altura Ttotal

Extensión 1: Ref. 00728028
con altura Textensión 365 mm
Extensão 1: Referência 00728028
com altura Textensão 365 mm

Pos. 1

Pos. 2

1) Según la norma DIN EN 476, la altura de entrada de un 
cuello de arqueta de 600 mm de anchura libre no debe 
superar los 600 mm.

2) Profundidades de entrada mayores disponibles por 
encargo con propiedades estáticas especiales.

1) De acordo com a norma DIN EN 476, a altura de entrada 
de uma abertura de caixa de visita deverá ser de 600 mm 
de largura livre, não devendo ultrapassar os 600 mm.
2) Profundidades de entrada maiores disponíveis por enco-
menda com propriedades estáticas especiais.

Sección inferior
Secção inferior

 
p.ej. Ref. 00722135

Tdeposito (mm)

Extensión 1
Extensão 1

 
ver Ref. 00728028

Textensión (mm)

Extensión 2
Extensão 2

 
ver Ref. 00728222

Textensión (mm)

Piezas de extensión para arquetas
Prolongamentos para caixas de visita Posible profundidad de 

entrada con junta mecánica 
con transferencia de carga 

integrada y juntas de mortero
Possível profundidade de 

entrada com junta mecânica 
com transferência de 

carga integrada e juntas de 
argamassa

Ttotal (mm)

Anillos de realce con 
 junta mecánica de 15mm 

con transferencia de 
carga integrada

Anéis de elevação com 
junta mecânica de 15mm, 

com transferência de 
carga integrada

T (mm)

Anillos de soporte 
con junta de mortero de 

10 mm 
Anéis de suporte com 
junta de argamassa de 

10 m m

T (mm)

540

365 – – – 905

– 710 – – 1250

365 – – 70, 90, 110, 210, 4101) 975 - 1315

– 710 – 70, 90, 110, 210, 4101) 1320 - 1660

– 710 265 – 2515 70, 90, 110, 210, 4101) 1585 - 55252)

Ejemplo con referencia 00722135 · Exemplo, com referência 00722135
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Normas aplicables
Normas aplicáveis

Producto · Produto

Canales
de drenaje
Canais de 
drenagem

Puntos
de drenaje
Pontos de
drenagem

Tapas de 
arqueta

Tampas de 
caixa de 

visita

Separadores
Hidrocarb.

Separadores 
hidrocarb.

Separadores
Grasas

Separadores 
de gorduras

Estaciones
de Bombeo
Estações de 
bombagem

UNE EN 12056-1
Sistema de drenaje por gravedad
Sistema de drenagem por gravidade

UNE EN 752-4
Sistema de drenaje para exteriores
Sistema de drenagem para exteriores

UNE EN 1433/DIN 19580
Canales de drenaje para zonas con tráfico
Canais de drenagem para zonas com tráfego

UNE EN 124/DIN 1229
Secciones superiores y rejillas para zonas con tráfico
Secções superiores e grelhas para zonas com tráfego

UNE EN 858
Separadores de hidrocarburos
Separadores de hidrocarbonetos

UNE EN 1825
Separadores de grasas
Separadores de gorduras

UNE EN 476
Requisitos generales para componentes de alcantarillas 
y conductos de drenaje
Requisitos gerais para os componentes de esgotos e 
tubos de drenagem

A la hora de diseñar un sistema de drenaje duradero, deben conside-
rarse todas las instalaciones que contribuyen al caudal de drenaje, 
así como las diferentes normas y normativas. A menudo existen re-
ferencias cruzadas en las normativas que también deben tenerse en 
cuenta. La siguiente tabla muestra los productos más comunes de 
los sistemas de drenaje y las normas que les son aplicables.

Ao projetar um sistema de drenagem duradouro deve ser conside-
rado tudo o que contribui para o fluxo de drenagem, assim como as 
diferentes regras e regulamentos. Frequentemente, existem referên-
cias cruzadas nos regulamentos que também devem ser levados 
em conta. A tabela seguinte mostra os produtos mais comuns dos 
sistemas de drenagem e as normas que lhes são aplicáveis.

Cómo conseguir un drenaje de aguas residuales acorde a la normativa
Como obter uma drenagem de águas residuais de acordo com a regulamentação
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Se ha completado la implantación de la nor-
ma UNE EN 858. El 30/8/2006 quedaron 
derogadas las partes 1 a 6 de la antigua 
DIN 1999. 

¿Qué contiene la norma UNE EN 858?
  Los fabricantes pueden verificar la con-
formidad de su producto con la norma 
mediante la autocertificación y documen-
tarlo con el marcado CE.

  El cuerpo principal puede ser de hormi-
gón, hormigón armado, metal o plástico, 
y las piezas pueden ser de acero o plás-
tico.

  La normativa no cubre la inspección ex-
terna, la protección contra incendios, los 
certificados de carga estática ni la estan-
queidad, aspectos que están sujetos a las 
normas nacionales.

En Alemania, estos aspectos están regula-
dos en la nueva norma complementaria DIN 
1999-100 (-101), que dispone lo siguiente:

  Las pruebas de funcionamiento debe rea-
lizarlas un organismo certificado. 

  El cuerpo principal debe cumplir los requi-
sitos estáticos para el tráfico y la carga 
de tierra especificados. 

  Las conexiones de entrada y salida del 
separador deben ser de materiales no 
combustibles y garantizar que no se pro-
pague el fuego.

  Debe asegurarse la estanqueidad de todo 
el separador, incluidas las extensiónes de 
la arqueta.

  Debe tenerse en cuenta el factor FAME a 
determinar el tamaño nominal NS.

¿Qué significa esto para los diseñadores 
y usuarios en la práctica?
Tras un largo período de discusión en los 
comités normativos europeos, se ha alcan-
zado un consenso técnico a la baja que 
quedaría significativamente por debajo de 
las normas de seguridad alemanas vigen-
tes actualmente. Si se aplicase por sí sola 
la UNE EN 858, en un futuro cualquier fa-
bricante podría decidir por su cuenta que 
sus productos son conformes con la norma 
y documentarlo con el marcado CE. Ya no 
habría necesidad de inspecciones por parte 
de un organismo certificado. Ello puede ser 
peligroso no solo para el medio ambiente en 
general, sino también para los diseñadores 
y usuarios:

  Violación descontrolada de los límites 
máximos debido a una capacidad inade-
cuada del separador.

  Desperfectos en la base del separador 
por una insuficiente estabilidad, con la 
consiguiente contaminación del suelo.

  Propagación de incendios hacia los con-
ductos de entrada y salida, si se emplean 
piezas de plástico.

  Fuga descontrolada de hidrocarburos por 
falta de estanqueidad.

Recomendación
Para que se cumplan las normas de segu-
ridad vigentes, y en beneficio del diseño 
práctico, recomendamos aplicar siempre 
las Partes 1 y 2 de la norma UNE EN 858 en 
conjunción con la DIN 1999-100. Esta es la 
única manera de proteger eficazmente a los 
diseñadores y operadores frente a desper-
fectos y posibles acciones legales.

Supervisión independiente
Los separadores de hidrocarburos ACO lle-
van años sometidos a la inspección del órga-
no reconocido LGA Bautechnik GmbH.

Certificado de carga estática
La base debe suportar la carga de tráfico 
especificada, pudiéndose documentar única-
mente con un certificado de carga estática 
(generalmente mediante la carga estática 
tipo). Para minimizar riesgos, al seleccionar 
los separadores de hidrocarburos debemos 
asegurarnos de que el cliente no requiera 
ninguna medida de refuerzo adicional.
Los separadores de hidrocarburos ACO 
de hormigón armado están certificados de 
acuerdo con todos estos requisitos, y por 
tanto pueden usarse sin objeciones ni medi-
das adicionales en casi todas las zonas de 
tráfico.

Protección ante incendios
Para garantizar la protección ante incen-
dios, las conexiones de entrada y salida 
deben ser de materiales no combustibles 
(normalmente metal) hasta por lo menos 
100 mm por debajo del nivel de agua cero.
Los separadores de hidrocarburos ACO 
siempre vienen configurados con estos ele-
mentos.
         

Concluiu-se a implementação da norma PT 
EN 858. Em 30/8/2006 foram revogadas 
as partes 1 a 6 da antiga DIN 1999. 

De que é composta a norma PT EN 858?
  Os fabricantes podem verificar a con-
formidade do seu produto com a norma 
através da autocertificação e classificá-lo 
com a marca CE.

  A estrutura principal pode ser de betão, 
de betão armado, de metal ou de plásti-
co, e as peças podem ser de aço ou de 
plástico.

  A legislação não cobre a inspeção exter-
na, a proteção contra incêndio, os cer-
tificados de carga estática ou a estan-
queidade; aspetos que estão sujeitos às 
normas nacionais.

Na Alemanha, estes aspetos estão regula-
dos no novo DIN 1999-100 (-101), que esti-
pula o seguinte:

  Os testes de desempenho devem ser rea-
lizados por uma entidade certificada. 

  A estrutura principal deve cumprir os re-
quisitos estáticos para as necessidades 
de tráfego e de carga de terra especifi-
cados. 

  As ligações de entrada e saída do sepa-
rador devem ser de materiais não com-
bustíveis e garantir que o fogo não se 
propague.

  Deve assegurar-se a estanqueidade de 
todo o separador, incluídas as extensões 
da caixa de visita.

  Deve ser considerado o fator FAME a de-
terminar o tamanho nominal NS.

O que significa isso, na prática, para os 
projetistas e os utilizadores?
Após um longo período de discussão nas 
comissões europeias de regulamentação, 
chegou-se a um acordo técnico mal articula-
do que ficaria significativamente abaixo dos 
padrões de segurança alemães atualmente 
em vigor. Se o PT EN 858 fosse aplicado 
isoladamente, no futuro, qualquer fabricante 
poderia decidir, por conta própria, que os 
seus produtos se encontravam em confor-
midade com a norma e classificá-los com 
a marca CE. Já não haveria necessidade de 
inspeções por parte de um organismo cer-
tificado. Pode ser perigoso, não só para o 
ambiente em geral, como também para os 
projetistas e utilizadores:

  Violação descontrolada dos limites máxi-
mos devido a uma capacidade inadequa-
da do separador.

  Danos na base do separador devido a 
uma estabilidade insuficiente, com a con-
sequente contaminação do solo.

  Propagação de incêndios nas condutas 
de entrada e saída, se forem utilizadas 
peças plásticas.

  Fuga descontrolada de hidrocarbonetos 
por falta de estanqueidade.

Recomendação
Para que sejam cumpridas as normas de se-
gurança vigentes, e em benefício do design 
prático, recomendamos sempre a aplicação 
das Partes 1 e 2 da norma PT EN 858, em 
conjugação com a DIN 1999-100. Esta é a 
única forma de proteger, eficazmente, os 
projetistas e os operadores contra danos e 
possíveis ações legais.

Supervisão independente
Os separadores de hidrocarboneto ACO há 
já muitos anos que são submetidos a uma 
inspecção da entidade reconhecida LGA 
Bautechnik GmbH.

Certificado de carga estática
A base deve suportar a carga de tráfego 
especificada, podendo ser documentada 
apenas com um certificado de carga está-
tica (geralmente por carga estática tipo). 
Para minimizar os riscos, ao selecionar os 
separadores de hidrocarbonetos devemos 
assegurar-nos que o cliente não necessita 
de qualquer medida de reforço adicional.
Os separadores de hidrocarbonetos ACO de 
betão armado estão certificados em con-
formidade com todos estes requisitos e, 
portanto, podem ser usados sem qualquer 
objeção ou medidas adicionais em quase 
todas as zonas de tráfego.

Proteção contra incêndios
Para garantir a proteção contra incêndios, 
as ligações de entrada e de saída devem ser 
de materiais não combustíveis (geralmente 
de metal) até, pelo menos, 100 mm abaixo 
do nível de água zero.
Os separadores de hidrocarbonetos ACO 
vêm sempre configurados com estes ele-
mentos.

La norma europea UNE EN 858 y la norma alemana de residuos DIN 1999-100 (-101)
A norma europeia PT EN 858 e a norma alemã de resíduos DIN 1999-100(-101)
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Nivel normal
Nível normal

Boya totalmente sumergida
Boia totalmente submersa

Cierre de boya
Fecho da boia

Nivel de agua de 
referencia
Nível de água de 
referência

Nivel de agua de 
referencia
Nível de água de 
referência

Nivel de agua de 
referencia
Nível de água de 
referência

Capa de 
hidrocarburos máxima
Camada máxima 
de hidrocarbonetos

Entrada abierta
Entrada aberta

Entrada abierta
Entrada aberta

Entrada cerrada
Entrada fechada
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Las pequeñas gotas de hidrocarburos que no se han 
separado del agua por su diferencia de densidad 
entran en contacto con el material coalescente, que 
atrae los hidrocarburos y hace que las gotas queden 
adheridas.

As gotículas de hidrocarbonetos que não se tenham 
separado da água devido à sua diferença de densi-
dade entram em contacto com o material de coales-
cência que atrai os hidrocarbonetos e faz com que as 
gotas fiquem juntas.

Las gotas de hidrocarburos se extienden por el ma-
terial coalescente, más gotas quedan absorbidas y la 
película de hidrocarburos sigue creciendo.

As gotículas de hidrocarbonetos estendem-se pelo 
material coalescente, mais gotas ficam absorvidas e a 
película de hidrocarbonetos continua a crescer.

La adherencia de la película de hidrocarburos se ve su-
perada progresivamente. Una gran gota de hidrocarbu-
ros se desprende, flota hacia arriba y queda separada.

A aderência da película de hidrocarbonetos vê-se 
progressivamente ultrapassada. Uma grande gota de 
hidrocarboneto desprende-se, flutua e fica separada.

Las aguas residuales que contienen hidrocarburos llegan a la 
cámara de separación (4) a través de la entrada. Los sedimen-
tos (p. ej. arena) caen al fondo del tanque y forman el decan-
tador de lodos (5). Los líquidos más ligeros (p. ej. aceites o 
gasolina), a su vez, suben a la superficie y se separan en la 
capa de hidrocarburos (3). Mediante esta separación basada 
en la gravedad, en separadores de Clase I que aplican un ele-
mento coalescente (1) al líquido que sale del separador, puede 
alcanzarse un contenido de hidrocarburos residuales de 5 mi-
ligramos por litro.
As águas residuais que contêm hidrocarbonetos alcançam a 
câmara de separação (4), através da entrada. Os sedimentos 
(p. ex. areia) caem para o fundo do tanque e formam o de-
cantador de lamas (5). Os líquidos mais leves (p. ex. óleos ou 
gasolina), por sua vez, sobem à superfície e separam-se em 
camada de hidrocarbonetos (3). Através desta separação ba-
seada na gravidade, em separadores de Classe I que aplicam 
um elemento de coalescência (1) ao líquido que sai do separa-
dor, pode atingir-se um conteúdo de hidrocarbonetos residuais 
de 5 miligramas por litro.

Principio de sellado autoactivado
Las sustancias retenidas en la capa de hidrocarburos (3) no pueden 
llegar al alcantarillado. Por eso la instalación separadora debe con-
tar con mecanismos de sellado autoactivado que cierren automá-
ticamente las salidas del separador cuando se alcance la máxima 
capacidad de almacenamiento de hidrocarburos. Ello se consigue 
mediante una boya (2) con una densidad específica, que va bajando 
a medida que la capa de hidrocarburos aumenta de tamaño.
Una vez que la boya cierra la entrada, no pueden evacuarse más 
aguas residuales a través el separador de hidrocarburos. Hasta que 
no se haya desechado el contenido del separador mediante una em-
presa de reciclaje autorizada, y éste se haya rellenado con agua, no 
podrá reanudarse la entrada de aguas residuales.

Princípio de selagem autoativada
As substâncias retidas na camada de hidrocarbonetos (3) não po-
dem chegar aos esgotos. Por isso, a instalação separadora deve ter 
mecanismos de selagem autoativada que fecham, automaticamente, 
as saídas do separador quando se atinge a capacidade máxima de 
armazenamento de hidrocarbonetos. Só se consegue através de 
uma boia (2) com uma densidade específica, que vai baixando à 
medida que a camada de hidrocarbonetos aumenta de tamanho.
Assim que a boia fecha a entrada não podem ser descarregadas 
mais águas residuais através do separador de hidrocarbonetos. Até 
que o conteúdo do separador não tenha sido evacuado por uma em-
presa de reciclagem autorizada, e este se tenha enchido com água, 
a entrada de águas residuais não ficará disponível.

Principio de funcionamiento de la separación de hidrocarburos
Princípio de funcionamento da separação de hidrocarbonetos

Proceso de coalescencia · Processo de coalescência
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Restricciones de vertido 		
(UNE 858-2, Punto 5.1)
“Sólo pueden añadirse separadores a los 
sistemas de drenaje cuando sea necesario 
separar y retener los hidrocarburos de las 
aguas grises. No pueden usarse en siste-
mas de drenaje y alcantarillado para aguas 
grises domésticas”.
“Las aguas residuales de superficies en las 
que no existan hidrocarburos, como tejados 
y patios, no deben enviarse hacia separado-
res de grasas”.

Entradas 			 
(DIN 1999-100, Punto 5.5.1) 
“Los sumideros conectados a los separa-
dores de hidrocarburos no deben tener si-
fones”.

Zonas de entrada y salida 		
(DIN 1999-100, Punto 5.4) 
“Para simplificar las posteriores comproba-
ciones de estanqueidad, especialmente en 
separadores subterráneos, las zonas de en-
trada y salida deben diseñarse de modo que 
sean de fácil acceso y cierre”.

Componentes y estructuras 		
de las arquetas 			 
(DIN 1999-100, Punto 5.1) 
“Las arquetas, los conectores y las conexio-
nes entre el tanque separador y la cubierta 
deben instalarse según los requisitos de las 
normas DIN 4034-1 y DIN EN 1917. En todo 
caso, los anillos de ajuste instalados entre la 
arqueta y la cubierta deben estar permanen-
temente sellados”.

Materiales de sellado 		
(UNE 858-1, Punto 6.2.5) 
“Sólo podrán usarse elastómeros (goma) o 
sellados permanentemente elásticos en los 
separadores de grasas. No podrán usarse 
morteros ni otros cementos o materiales de 
sellado similares”.

Mecanismos de 			 
advertencia automáticos 		
(UNE EN 858-2, Punto 5.3)
“Los mecanismos eléctricos de advertencia 
de hidrocarburos y los demás mecanismos 
eléctricos instalados en el separador deben 
ser aDINos para su uso en una Zona 0 (zona 
peligrosa) (Véase Directiva 94/9/CE).”

Protección ante incendios 		
(DIN 1999-100, Punto 7) 
“Los separadores de hidrocarburos, exceDI-
Nuando la arqueta para toma de muestras, 
deben construirse de forma que en caso de 
incendio en el separador:

  Pueda impedirse que el fuego se propa-
gue hacia las tuberías de entrada y salida.

  El contenido del separador no se vierta.
Estos requisitos se consideran cumplidos, 
sin necesidad de más comprobaciones, si 
la base, las cubiertas y las piezas del se-
parador que forman las conexiones a la en-
trada y la salida son de hormigón, fundición 
o acero”.

Separadores independientes 		
(DIN 1999-100, Punto 5.10) 
“Los separadores independientes con me-
canismos de sellado automático deben 
construirse de modo que una vez cerrado 
el mecanismo automático los hidrocarburos 
que puedan verterse queden atrapados, por 
ejemplo instalando una bandeja de recolec-
ción”.

Restrições de descarga		
(PT 858-2, Ponto 5.1)
“Só podem ser adicionados separadores 
aos sistemas de drenagem quando for ne-
cessário separar e reter os hidrocarbonetos 
das águas cinzentas. Não podem ser usa-
dos em drenagem e esgotos para águas 
cinzentas domésticas”.
“As águas residuais de superfície em que 
não existam hidrocarbonetos, tais como de 
telhados e de pátios, não devem ser envia-
das para separadores de gordura”.

Entradas:			 
(DIN 1999-100, Ponto 5.5.1) 
“Os sumidouros ligados aos separadores de 
hidrocarbonetos não devem ter sifões”.

Zonas de entrada e saída		
(DIN 1999-100, Ponto 5.4) 
“Para simplificar as posteriores verificações 
de estanqueidade, especialmente em sepa-
radores subterrâneos, as áreas de entrada 
e saída devem ser concebidas de modo a 
que o fecho e a abertura sejam facilmente 
acessíveis”.

Componentes e estruturas 		
das caixas de visita		
(DIN 1999-100, Ponto 5.1) 
“As caixas de visita, os dispositivos de li-
gação e as ligações entre o tanque sepa-
rador e a tampa devem ser instalados de 
acordo com os requisitos das normas DIN 
4034-1 e DIN EN 1917. Em qualquer caso, 
os anéis de ajustamento instalados entre a 
caixa de visita e a tampa devem estar per-
manentemente selados”.

Materiais de selagem		
(PT 858-1, Ponto 6.2.5) 
“Nos separadores de gordura só poderão 
ser utilizados elastómeros (borracha) ou se-
lagens elásticas permanentes. Não poderão 
ser utilizados argamassas, cimentos ou ou-
tros materiais de selagem similares”.

Mecanismos de aviso automáticos	
(PT EN 858-2, Ponto 5.3)
“Os dispositivos elétricos de aviso de hidro-
carbonetos e os outros dispositivos elétri-
cos instalados no separador devem ser ade-
quados para utilização numa Zona 0 (zona 
de perigo) (Ver a Diretiva 94/9/CE).”

Proteção contra incêndios		
(DIN 1999-100, Ponto 7) 
“Os separadores de hidrocarboneto, à ex-
ceção da caixa de visita para recolha de 
amostras devem ser construídos de modo 
a que, em caso de incêndio no separador:

  Se possa impedir a propagação do fogo 
para as tubagens de entrada e de saída.

  O conteúdo do separador não escoe.
Estes requisitos são cumpridos, sem neces-
sidade de controlos adicionais, se a base, 
as coberturas e as peças do separador que 
formam as ligações à entrada e à saída fo-
rem de betão, de ferro fundido ou de aço”.

Separadores independentes	
(DIN 1999-100, Ponto 5.10) 
“Os separadores independentes com meca-
nismos de selagem automática devem ser 
construídos de modo que, uma vez fechado 
o mecanismo automático os hidrocarbone-
tos que possam derramar fiquem presos, 
por exemplo, através da instalação de um 
tabuleiro de recolha”.

Anchura 
nominal
Largura 
nominal

Diámetro externo
de la tubería

Diâmetro externo 
de tubagem

(mm)

Según DIN
De acordo com DIN

Tipo de
tubería
Tipo de

tubagem

100 110 EN 877, 19534, 19537 SML, PVC, KG, PE-HD

150 160 EN 877, 19534, 19537 SML, PVC, KG, PE-HD

200 200 19534, 19537 PVC, KG, PE-HD

250 250 19534, 19537 PVC, KG, PE-HD

300 315 19534, 19537 PVC, KG, PE-HD

400 400 19534 PVC, KG

Conexiones de tuberías en componentes ACO
Ligações de tubagens em componentes ACO

Instalación · Instalação



Accesibilidad
Según la norma DIN 1999-100, en su Punto 
5.2, todo separador de hidrocarburos debe 
ser accesible. Ello significa que una persona 
debe poder acceder al mismo, así como ver 
y alcanzar todas las paredes y los compo-
nentes. 
ACO Ingeniería Civil puede ofrecer unas op-
ciones de acceso ideales, gracias a su sis-
tema de cesta insertada. Así funciona: en 
primer lugar se extrae la boya, lo que per-
mite extraer después fácilmente la cesta in-
sertada. De este modo se genera el espacio 
suficiente para acceder al separador.

Acessibilidade
De acordo com a norma DIN 1999-100, no 
Ponto 5.2, qualquer separador de hidrocar-
boneto deve estar acessível. Isso significa 
que uma pessoa deve ser capaz de lhe ace-
der, bem como ver e alcançar todas as pare-
des e componentes. 
A ACO Engenharia Civil pode oferecer opções 
de acesso ideais, graças ao seu sistema de 
cesto inserido. Funciona da seguinte forma: 
em primeiro lugar remove-se a boia, o que 
permite remover, seguidamente, o cesto in-
serido. Assim, obtém-se o espaço suficiente 
para aceder ao separador.

Sistemas de alarma 			 
en separadores de hidrocarburos
Hasta ahora se suponía que los sistemas 
de alarma solo eran necesarios si no existía 
la elevación extra necesaria.
Sistemas de alarme em 		
separadores de hidrocarbonetos
Até agora pensava-se que os sistemas de 
alarme só eram necessários se não existia 
a elevação extra necessária.

Sin embargo, la norma DIN EN 858, en su 
Punto 6.5.4, indica claramente que “Los se-
paradores deben estar equipados con dispo-
sitivos de advertencia automáticos”. Solo las 
autoridades competentes pueden permitir la 
instalación de un separador sin sistema de 
alarma.
Al tratarse de un elemento obligatorio en la 
Declaración de Conformidad CE, debe ins-
talarse un sistema de alarma a menos que 
exista un permiso oficial para omitirlo.
Las consecuencias legales de no aplicar co-
rrectamente la Declaración de Conformidad 
CE suelen ser la obligación de actualizar la 
instalación, así como sanciones económicas.

No entanto, a norma DIN EN 858, no Ponto 
6.5.4, indica claramente que “Os separa-
dores devem estar equipados com dispo-
sitivos automáticos de aviso.” Apenas as 
autoridades competentes podem permitir a 
instalação de um separador sem sistema de 
alarme.
Como é um elemento obrigatório na Decla-
ração de Conformidade da CE, deve ser ins-
talado um sistema de alarme a menos que 
exista uma permissão oficial para o omitir.
As consequências legais de não aplicar co-
rretamente a Declaração de Conformidade 
CE costumam ser a obrigação de atualizar a 
instalação, bem como sanções económicas.
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La elevación h es la 
adecuada para impe-
dir cualquier fuga de 
hidrocarburos.
A elevação é a sufi-
ciente para impedir 
qualquer fuga de hi-
drocarbonetos.

Se ha alcanzado la 
capacidad de alma-
cenamiento máxima. 
La boya se cierra y 
bloquea el drenaje.
Que se atingiu a ca-
pacidade máxima de 
armazenamento. A 
boia fecha-se e blo-
queia a drenagem.

La elevación extra necesaria significa · A elevação extra necessária significa:
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1) Personal cualificado (extracto de la norma DIN 1999-100): 
“En este contexto, por personal cualificado se entiende el personal del operador o 
de otra empresa que, por su formación, capacidad y experiencia obtenida del traba-
jo práctico, puede realizar evaluaciones o comprobaciones en su correspondiente 
especialidad, de acuerdo con la norma requerida”.
2) Personal competente (extracto de la norma DIN 1999- 100): 
“En este contexto, por personal competente se entiende el personal de una empresa 
distinta al operador, expertos y otras instituciones que demostrablemente posean 
los conocimientos especializados requeridos para la operación, el mantenimiento y 
la inspección de separadores en la medida aquí se especifica, junto con el material 
técnico para dicha inspección. En determinados casos, como por ejemplo unidades 
de grandes dimensiones, estas inspecciones también puede realizarlas de forma 
interna personal competente independiente del operador, que no esté sometido a 
instrucciones en cuanto a su área de responsabilidad, y que posea cualificaciones y 
material técnico equivalentes”.

1) Pessoal qualificado (extrato da norma DIN 1999-100): 
“Neste contexto, pessoal qualificado significa pessoal do operador ou de outra em-
presa que, pela sua formação, competências e experiência adquirida do trabalho 
prático, pode realizar avaliações, ou verificações, na especialidade correspondente, 
de acordo com o padrão exigido.”
2) Pessoal competente (extrato da norma DIN 1999-100): 
“Neste contexto, pessoal competente significa o pessoal de uma empresa que não 
seja a do operador, especialistas e outras instituições que, comprovadamente, pos-
suem os conhecimentos necessários para a operação, a manutenção e a inspeção 
de separadores na medida aqui especificada, juntamente com o material técnico 
para tal inspeção. Em certos casos, tais como unidades de grandes dimensões, 
estas inspeções podem, igualmente, ser realizadas de forma interna, por pessoal 
competente independente do operador, que não está sujeito a instruções relativa-
mente à sua área de responsabilidade, e que possua as qualificações e material 
técnico equivalente”.

Autoinspección, mantenimiento, vaciado, inspección completa
Autoinspeção, manutenção, esvaziamento, inspeção completa

Información general			 
(DIN 1999-100, Punto 14.1) 
“El uso y el mantenimiento deben seguir la norma DIN 
EN 858-2 y las instrucciones del fabricante.” 
“Debe cumplirse la legislación nacional en cuanto a 
la autoinspección, el mantenimiento y la inspección 
completa de los separadores (tipo y alcance de la 
actividad, cualificaciones necesarias para realizar 
estas tareas)”.

Condiciones de operación		
(DIN 1999-100, Punto 14.2) 
“No deben enviarse emulsiones estables hacia los 
separadores de hidrocarburos. Normalmente no se 
crean emulsiones estables al limpiar superficies con-
taminadas con hidrocarburos, siempre que en la zona 
donde se crean las aguas residuales:

  la presión del agua usada para los procesos de 
limpieza no supere los 6 MPa (60 bar) (ajuste del 
equipo); 

  la temperatura del agua usada para los procesos 
de limpieza no supere los 6 °C (ajuste del equipo); 

  los productos de limpieza usados se separen fácil-
mente (es decir, que creen emulsiones solo tem-
poralmente estables); 

  solo se usen productos de limpieza compatibles 
entre sí. 

Son posibles variaciones en la temperatura y la pre-
sión del agua si se permiten explícitamente en las 
especificaciones del fabricante de los productos de 
limpieza usados”.

Autoinspección 			 
(DIN 1999-100, Punto 14.3) 
“Un experto1) debe comprobar el buen funcionamien-
to del separador cada mes. 
“Todo defecto debe ser rectificado inmediatamente, 
y deben extraerse los residuos flotantes. Asimismo, 
debe mantenerse un libro de registro”.

Mantenimiento			 
(DIN 1999-100, Punto 14.4) 
“Un experto1) debe realizar el mantenimiento de la 
instalación del separador cada 6 meses, de acuerdo 
con las instrucciones del fabricante”. Solo cuando la 
instalación se use exclusivamente para el tratamiento 
de aguas pluviales contaminadas con hidrocarburos, 
y para cubrir instalaciones y superficies en las que 
éstos se manipulen, podrá ampliarse el período entre 
mantenimientos hasta 12 meses.

Evacuación			 
(DIN 1999-100, Punto 14.5) 
“Los hidrocarburos retenidos en el separador deben 
extraerse como máximo cuando alcancen el 80% de 
la capacidad almacenable”. 
“La extracción de los lodos del decantador o el tan-
que colector debe realizarse a más tardar cuando 
el volumen de sedimentos separados haya llenado 
la mitad del volumen disponible en el decantador, o 
cuando el tanque esté lleno”. “El separador debe re-
llenarse con agua (potable, industrial o reciclada del 
separador) que cumpla los requisitos locales para su 
vertido”.

Libro de registro de operaciones		
(DIN 1999-100, Punto 14.7) 
“Deberá mantenerse un libro de registro de operacio-
nes, en el que se anoten las fechas y los resultados 
de las autoinspecciones, las tareas de mantenimien-
to y la evacuación del contenido del separador, así 
como la rectificación de cualquier defecto que se 
descubra”.

 “El libro de registro deberá contener también los de-
talles de los productos de lavado o limpieza usados, 
así como cualquier combustible u otro material”. 
El operador deberá presentar el libro de registro y los 
informes de inspección a petición de las autoridades 
locales competentes.

Inspección general			 
(DIN 1999-100, Punto 14.6) 
“Antes de la puesta en funcionamiento, y como míni-
mo cada cinco años posteriormente, un profesional2) 
deberá inspeccionar el separador, una vez completa-
mente vaciado y limpiado, para comprobar que está 
en buen estado y funcionando correctamente.
El interior y exterior de la instalación solo pueden en-
trar en contacto con agua cuando todas las juntas 
selladas con mortero y todos los recubrimientos ha-
yan fraguado y se hayan endurecido completamente. 

ACO recomienda realizar pruebas de estanqueidad en 
la totalidad de la instalación antes de rellenar la zanja 
de construcción. Estas pruebas deberá realizarlas 
una empresa especializada*.
Deberán respetarse los requisitos obligatorios de la 
norma DIN 1999-100. 
Al comprobar el sellado mediante el rellenado con 
agua, es necesario controlar la flotación que se pro-
duzca en instalaciones con un cono o cubierta, y de 
ser necesario deberá instalarse un contrapeso en la 
estructura de la arqueta, siguiendo las instrucciones 
de ACO.

Informação geral			 
(DIN 1999-100, Ponto 14.1) 
“A utilização e a manutenção devem estar de acor-
do com a norma DIN EN 858-2 e as instruções do 
fabricante.” 
“Deve ser observada a legislação nacional sobre a 
autoinspeção, a manutenção e a inspeção comple-
ta dos separadores (tipo e alcance da atividade, 
qualificações necessárias para executar estas 
tarefas)”.

Condições de operação		
(DIN 1999-100, Ponto 14.2) 
“Não devem ser enviadas emulsões estáveis para 
os separadores de hidrocarbonetos. Normalmen-
te, não são criadas emulsões estáveis ao limpar 
superfícies contaminadas com hidrocarbonetos, 
sempre que na zona onde aparecem águas resi-
duais:

  a pressão da água utilizada para os processos 
de limpeza não ultrapasse 6 MPa (60 bar) (ajus-
tamento do equipamento); 

  a temperatura da água utilizada para os proces-
sos de limpeza não ultrapasse os 6 º C (ajusta-
mento do equipamento); 

  os produtos de limpeza usados se separem fa-
cilmente (isto é, que criem emulsões só tempo-
rariamente estáveis); 

  só se forem usados produtos de limpeza com-
patíveis entre si. 

São possíveis variações na temperatura e na pres-
são da água se for permitido, explicitamente, nas 
especificações do fabricante dos produtos de lim-
peza utilizados”. 

Autoinspeção			 
(DIN 1999-100, Ponto 14.3) 
“Um técnico especialista1) deve verificar, mensal-
mente, o bom funcionamento do separador.

Todos os danos devem ser imediatamente repara-
dos e devem ser removidos os detritos flutuantes. 
Igualmente, deve manter um livro de registo”.

Manutenção			 
(DIN 1999-100, Ponto 14.4) 
“Um técnico especialista1) deve efetuar a manu-
tenção da instalação do separador a cada 6 me-
ses, de acordo com as instruções do fabricante”. 
Só quando a instalação for usada, exclusivamente, 
para o tratamento de águas pluviais contaminadas 
com hidrocarbonetos, e para cobrir instalações e 
áreas em que estes sejam manipulados, poderá 
ser ampliado o período entre manutenções até 12 
meses.

Descarga				  
(DIN 1999-100, Ponto 14.5) 
“Os hidrocarbonetos retidos no separador devem 
ser removidos quando atingem um máximo de 80 
% da capacidade armazenável”. 
“A remoção das lamas do decantador ou do tan-
que coletor deve ser realizada, no máximo, quan-
do o volume de sedimentos tiver enchido metade 
do volume disponível no decantador, ou quando o 
tanque se encontra cheio.” “O separador deve ser 
cheio com água (potável, industrial ou reciclada do 
separador) que cumpra os requisitos locais para a 
sua descarga”.

Livro de registo de operações		
(DIN 1999-100, Ponto 14.7) 
“Deverá ser mantido um livro de registo de ope-
rações, no qual se anotam as datas e os resulta-
dos das autoinspeções, as tarefas de manutenção 
e a descarga do conteúdo do separador, bem 
como a retificação de qualquer dano que tenha 
sido descoberto”.
“O livro de registo deverá conter, também, as es-
pecificações dos produtos de lavagem utilizados, 
bem como qualquer combustível ou outro mate-
rial”. 
O operador deverá apresentar o livro de registo e 
os relatórios de inspeção sempre que as autorida-
des locais competentes o solicitarem.

Inspeção geral			 
(DIN 1999-100, Ponto 14.6) 
“Antes da colocação em funcionamento e, pos-
teriormente, no mínimo, a cada cinco anos, um 
técnico2) deverá efetuar a inspeção do separador, 
após o seu completo esvaziamento e limpeza para 
garantir que se encontra em boas condições e a 
funcionar corretamente.
O interior e o exterior da instalação só pode entrar 
em contacto com água quando todas as juntas se-
ladas com argamassa e todos os revestimentos 
estiverem completamente curados e tenham endu-
recido totalmente. 

A ACO recomenda a realização de testes de estan-
queidade em toda a instalação, antes das valas de 
construção. Estes testes deverão ser realizados 
por uma empresa especializada*.
Devem ser cumpridos os requisitos obrigatórios 
da norma DIN 1999-100. 
Ao confirmar a selagem através do enchimento 
com água é necessário controlar a flutuação que 
possa ocorrer nas instalações com um cone ou 
uma tampa e, se necessário, deverá ser instalado 
um contrapeso na estrutura da caixa de visita, de 
acordo com as instruções da ACO.
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Instrucciones de montaje de los sistemas separadores
Instruções de instalação dos sistemas separadores

Calidad gracias a los productos 
de hormigón armado fabricados 
según las normas DIN 1045 y 
4281.
Qualidade graças aos produtos 
de betão armado fabricados 
de acordo com as normas DIN 
1045 e 4281.

Homologación para uso en cons-
trucción acuerdo con las normas 
DIN/EN aplicables.
Homologação para utilização 
em construção de acordo com 
as normas DIN/PT aplicáveis.

Control de producción con prue-
bas independientes constantes. 
Notas sobre nuevos artículos.
Controlo de produção com tes-
tes independentes constantes. 
Notas sobre novos artigos.

Instalación por parte de una em-
presa cualificada siguiendo las 
instrucciones de instalación.
Instalação por uma empresa 
qualificada de acordo com as 
instruções de instalação.

Conexión al alcantarillado
Instrucciones de conexión: La norma de aplicación al 
cimentar y construir el soporte para la conexión y las 
tuberías es la DIN 4033.

Ligação ao sistema de esgotos
Instruções para ligação: A norma de aplicação para ci-
mentar e construir o suporte para a ligação e as tuba-
gens é a DIN 4033.

Cuando sea necesario, hay que proteger las tuberías en-
terradas contra la corrosión. Es de aplicación la norma 
DIN 30672 Parte 1. Las tuberías de salida de los separa-
dores deben contar con una protección de extracción (p. 
ej. mediante una arqueta o una ventilación adecuada en 
la tubería de evacuación. Véase también la norma DIN EN 
858 en su Parte 1, Punto 6.5.1.).

Quando necessário, há que proteger as tubagens ente-
rradas contra a corrosão. Aplica-se a norma DIN 30672 
Parte 1. As tubagens de saída dos separadores devem 
apresentar uma proteção de extração (p. ex. através de 
uma caixa de visita ou uma ventilação adequada na tuba-
gem de descarga. Ver também a norma DIN EN 858 na 
Parte 1, Ponto 6.5.1.).

Tamaño
El tamaño depende de:
- las dimensiones de la instalación separadora
- potencialmente, las dimensiones de las arquetas de dis-
tribución/toma de muestras (ficha técnica/diagrama de 
instalación incluidos con la documentación)
- las condiciones locales.

Tamanho
O tamanho depende de:
-as dimensões da instalação separadora
-potencialmente, as dimensões das caixas de visita de 
distribuição/recolha de amostras (ficha técnica/plano de 
instalação incluídos na documentação)
-as condições locais.

Excavación y rellenado según la norma DIN 18300
Tuberías de conexión: DIN 4033. Excavaciones y zanjas 
– Terraplenes, encofrado y apuntalamiento: DIN 4124. 
Asumiendo un suelo y subsuelo en condiciones normales, 
es necesaria una base de arena reforzada o de grava co-
rrectamente aplicada y nivelada con precisión. La presión 
máxima del suelo es de 15,5 N cm2. Todas las obras 
deben realizarse evitando que la instalación y las conexio-
nes sufran daños o se desplacen. Deben tomarse medi-
das adecuadas para evitar el asentamiento posterior de 
cualquier parte de la instalación. Si la base se realiza 
con hormigón, debe aplicarse encima una capa de 5 cm 
de arena para garantizar una distribución uniforme de la 
carga y, si es necesario, para corregir las tolerancias de 
fabricación.

Escavação e enchimento de acordo com a norma 
DIN 18300.
Tubagens de ligação: DIN 4033. Escavações e valas - 
Terraplenagens, cofragem e escoramento: DIN 4124. 
Assumindo um solo e um subsolo em condições nor-
mais, é necessária uma base de areia reforçada ou de 
cascalho devidamente aplicado e nivelado com rigor. A 
pressão máxima do solo é de 15,5 N cm2. Todos os 
trabalhos devem ser realizados evitando que a instalação 
e as ligações sofram danos ou se desloquem. Devem 
ser tomadas medidas adequadas para impedir o assen-
tamento posterior de qualquer parte da instalação. Se a 
base for construída em betão deve ser aplicada em cima 
uma camada de 5 cm de areia para assegurar uma distri-
buição uniforme da carga e, se necessário, para corrigir 
as tolerâncias de fabrico.

Coordinación de la grúa y el transporte
Para evitar interrupciones en la actividad es necesario 
coordinar con precisión la grúa y el camión. Hay que con-
cretar con suficiente antelación el tamaño correcto de la 
grúa para descargar y colocar las piezas prefabricadas 
(para consultar los pesos y dimensiones, véase la docu-
mentación para pedidos).

Coordenação da grua e do transporte
Para evitar interrupções na actividade é necessário coor-
denar com precisão a grua e o camião. Há que prever 
com antecedência o tamanho correto da grua para des-
carregar e colocar as peças pré-fabricadas (relativamen-
te aos pesos e dimensões, consultar a documentação 
para encomendas).

Debe existir una vía de acceso reforzada
Es necesario proveer una vía de acceso suficientemen-
te firme y espacio de estacionamiento cerca de la zanja 
de construcción para un camión normal sin tracción en 
todos los ejes. Debe comprobarse todo el material en el 
momento de la entrega.
Verificar que la entrega está completa y comprobar mi-
nuciosamente los posibles desperfectos sufridos durante 
el transporte. Nunca deben instalarse piezas dañadas.

Deve existir uma via de acesso reforçada
É necessário fornecer uma via de acesso suficientemen-
te forte e espaço de estacionamento perto da vala de 
construção para um camião normal sem tração em todos 
os eixos. Todos os materiais devem ser verificadas no 
momento da entrega.
Verificar que a entrega está completa e confirmar, cui-
dadosamente, quaisquer danos sofridos durante o trans-
porte. Nunca devem ser instaladas peças danificadas.

Zanja de construcción
Vala de construção

Transporte
Transporte
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Calidad gracias a los productos 
de hormigón armado fabricados 
según las normas DIN 1045 y 
4281.
Qualidade graças aos produtos 
de betão armado fabricados 
de acordo com as normas DIN 
1045 e 4281.

Homologación para uso en cons-
trucción acuerdo con las normas 
DIN/EN aplicables.
Homologação para utilização 
em construção de acordo com 
as normas DIN/PT aplicáveis.

Control de producción con prue-
bas independientes constantes. 
Notas sobre nuevos artículos.
Controlo de produção com tes-
tes independentes constantes. 
Notas sobre novos artigos.

Instalación por parte de una em-
presa cualificada siguiendo las 
instrucciones de instalación.
Instalação por uma empresa 
qualificada de acordo com as 
instruções de instalação.

-Separadores de hasta 2.800 mm de diámetro: eslinga 
de 3 ramales.
Diámetro externo hasta 2.420 mm: cadenas o cuerdas 
con ganchos de seguridad de mín. 5 m, argolla NS 5 DIN 
82101. Diámetro externo superior a 2.420 mm: argolla 
NS 8 DIN 82101
-Separadores de hasta 3.000 mm de diámetro: es-
linga de 4 ramales, cadenas o cuerdas con ganchos 
de seguridad de mín. 5 m, argolla NS 8 DIN 82101.	
-Arqueta de distribución/toma de muestras: eslinga de 
3 ramales, cadenas o cuerdas de 2-3m con gancho de 
seguridad, argolla NS 5 DIN 82101
-Componentes de arqueta DIN EN 1917 y DIN-V 4034. 
Hasta 1.200 mm de diámetro de anillo de arqueta: cán-
camos con clips
– Componentes de arqueta DIN EN 1917 y DIN-V 4034 
de más de 1.200 mm de diámetro: eslinga de 3 rama-
les, cadenas o cuerdas con ganchos, argolla NS 1 DIN 
82101
– Piezas de tubería: eslingas

-Separadores de até 2.800 mm de diâmetro: lingas de 
3 ramais.
Diâmetro externo até 2.420 mm: correntes ou cordas 
com ganchos de segurança com um min. de 5 m, argo-
la NS 5 DIN 82101. Diâmetro externo superior a 2.420 
mm: argola 8 NS 8 DIN 82101
-Separadores de até 3.000 mm de diâmetro: linga de 4 
ramais, correntes ou cordas com ganchos de segurança 
com um min. de 5 m, argola NS 8 DIN 82101.	 - C a i x a 
de visita de distribuição/recolha de amostras: linga de 
4 ramais, correntes ou cordas de 2-3m com gancho de 
segurança, argola NS 5 DIN 82101
Componentes da caixa de visita DIN EN 1917 e DIN-V 
4034. Até 1.200 mm de diâmetro de anel de caixa de 
visita: argolas com clips
- Componentes de caixa de visita DIN EN 1917 e DIN 
V 4034 de mais de 1.200 mm de diâmetro: linga de 3 
ramais, correntes ou cordas com ganchos, argola NS 1 
DIN 82101
– Peças de tubagem: lingas

Conexiones de tuberías y juntas de separadores de 
hidrocarburos o coalescentes:
Entradas y salidas hasta DN/OD 315 con tubo PVC DIN 
19534 o tubo PE-HD DIN 19537 
Entradas o salidas desde DN/OD 400 con tubo SML DIN 
EN 877 
Separadores de grasas y almidones: 
Entradas y salidas con tubo PVC DIN 19534 o tubo PE-HD 
DIN 19537.
Para ver ejemplos de conexiones o transiciones a otros 
tipos de tubo ver el apartado “Ejemplos de conexiones”.
El uso de tubos de plástico situados antes de separado-
res de hidrocarburos o coalescentes solo está permitido 
si puede garantizarse que el material del tubo y la junta 
sea resistente a las sustancias que puedan hallarse en 
las aguas residuales.
Construcción de la arqueta
Profundidad máxima de instalación:
No deben excederse los límites indicados en la ficha téc-
nica/instrucciones de instalación.
Colocación de la cubierta: 
La correcta ubicación de la cubierta es crucial para el 
posterior mantenimiento, algo que debe tenerse en cuen-
ta al instalarla (véase diagrama a escala).
Anillos de arqueta y de ajuste:
Las instrucciones para la instalación de las extensiónes 
corresponden a las normas DIN EN 1917 y DIN V 4034 
Parte 1	
Cubierta
Antes de instalarla, comprobar que la clasificación DIN 
EN 124/DIN 1229 está permitida para el uso previsto en 
el lugar de la instalación. 
Carga de tráfico
Esperar por lo menos 72 horas. Si es necesario, usar 
conectores rápidos o mortero plástico.
Placa de características
Para fijar la placa de características que se entrega con 
el separador, debe perforarse un orificio de 8 mm de diá-
metro directamente debajo de la cubierta de la arqueta 
de mantenimiento para aplicar el tornillo que se incluye. 
La placa de características debe colgarse por encima 
del nivel del agua.
Instrucciones
Los sistemas de alarma Securat y los dispositivos de 
toma de muestras cuentan con sus propios manuales de 
instrucciones que acompañan al producto.
Comprobación de fugas
Debe realizarse una comprobación de fugas en los se-
paradores de hidrocarburos según los requisitos de la 
norma DIN 1999 en su Parte 100, y en los separadores 
de grasas según los requisitos de la norma DIN 4040 
en su Parte 100. Ver también las instrucciones de los 
manuales de uso y mantenimiento. 
Puesta en funcionamiento
Debe realizarse tal como se describe en los manuales de 
uso y mantenimiento.

Ligações de tubagens e juntas de separadores de 
hidrocarbonetos ou de coalescência:
Entradas e saídas até DN/OD 315 com tubo PVC DIN 
19534 ou tubo PE-HD DIN 19537 
Entradas ou saídas a partir de DN/OD 400 com tubo SML 
DIN EN 877 
Separadores de gorduras e amidos: 
Entradas e saídas com tubo PVC DIN 19534 ou tubo PE-
HD DIN 19537.
Para exemplos de ligações ou transições para outros ti-
pos de tubo consultar “Exemplos de ligações”.
A utilização de tubos de plástico colocados antes de se-
paradores ou de coalescentes só é permitido se pode 
ser assegurado que o material do tubo e a junta é re-
sistente às substâncias que podem ser encontradas em 
águas residuais.
Construção da caixa de visita
Profundidade máxima de instalação:
Não devem ser excedidos os limites especificados na 
ficha técnica/instruções de instalação.
Colocação da tampa: 
O local correto da tampa é crucial para a manutenção 
posterior, algo que deve ser tido em conta ao instalá-la 
(ver o diagrama à escala).
Anéis de caixa de visita e de ajustamento:
As instruções para a instalação das extensões correspon-
dem às normas DIN EN 1917 e DIN V 4034 Parte 1	
TAMPA
Antes de a instalar, verificar se a classificação DIN EN 
124/DIN 1229 é permitida para a utilização prevista no 
local da instalação. 
Carga de tráfego
Esperar, pelo menos, 72 horas. Se necessário, utilizar 
uniões rápidas ou argamassa plástica.
Placa de características
Para fixar a placa de características que vem com o se-
parador deve ser realizado um orifício de 8 mm de diâ-
metro diretamente abaixo da tampa da caixa de visita de 
manutenção para aplicar o parafuso fornecido.
A placa de características deve ser colocada acima do 
nível da água.
Instruções:
Os sistemas de alarme Securat e os dispositivos para 
recolha de amostras têm os seus próprios manuais de 
instruções que acompanham o produto.
Teste de fugas
Deve ser realizado um teste de fugas nos separadores 
de hidrocarbonetos de acordo com os requisitos da 
norma DIN 1999, na Parte 100, e nos separadores de 
gorduras de acordo com os requisitos da norma DIN 
4040, na Parte 100. Ver, igualmente, as instruções dos 
manuais de instruções e manutenção. 
Colocação em funcionamento
Deve ser realizada como descrito nos manuais de ins-
truções e manutenção. 

Instalación del separador
Al trasladar el tanque, la dirección 
de instalación del separador debe 
coincidir con la dirección del flujo, 
y el eje más largo del tanque debe 
seguir la misma dirección que las 
tuberías. Es útil marcarlo en la base 
de la zanja y en partes del tanque. 
Las entradas y salidas vienen mar-
cadas de fábrica. Si hay más de un 
tanque, debe instalarse primero el 
separador, después el decantador 
de lodos y después la arqueta de 
toma de muestras.

Instalação do separador
Ao deslocar o tanque, a direção de 
instalação do separador deve coinci-
dir com a direção do fluxo e o eixo 
mais longo do tanque deve seguir o 
mesmo sentido das tubagens. É útil 
marcá-lo na base da vala e em par-
tes do tanque. As entradas e saídas 
encontram-se marcadas de fábrica. 
Se existe mais do que um tanque, 
o separador deve ser instalado pri-
meiro; em seguida o decantador de 
lamas e, depois, a caixa de visita 
para recolha de amostras.

Descarga
Descarga
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Zanja de 
construcción
Escavação

¿Se han comprobado las condiciones del suelo? 
As condições do solo foram confirmadas?
¿Se ha creado el sustrato necesario (lecho de arena/losa de hormigón)? 
Foi criado o substrato necessário (leito de areia/laje de betão)?
En presencia de aguas freáticas, ¿existe protección ante flotación?
Na presença de águas freáticas: existe proteção contra flutuação?

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

Descarga

Disponibilidad de una grúa/excavadora (comprobar el componente más pesado) 
Disponibilidade de uma grua/escavadora (verificar o componente mais pesado)
Eslinga de 3 o 4 ramales con argollas 
Linga de 3 ou 4 ramais com argolas

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

Instalación 
Instalação

¿Existe un punto/canal de drenaje sin sifón? 
Existe um ponto/canal de drenagem sem sifão?
¿Se han respetado las entradas y salidas (indicadas en el separador)?
Foram respeitadas as entradas e saídas (indicadas no separador)?
¿Están correctamente instalados los depósitos? (p. ej., decantador, separador, arqueta de toma de muestras)
Os depósitos encontram-se corretamente instalados? (p. ex., decantador, separador, caixa de visita de recolha de amostras) 
¿Se conoce la profundidad de entrada?
Tem-se conhecimento da profundidade de entrada?
¿Está correctamente colocada la cubierta (véase marcado)? 
A tampa está colocada corretamente (ver marcação)?
¿Se ha respetado la profundidad de acceso máx. de 450 mm (DIN EN 476) en las arquetas de <800 mm?
Foi respeitada a profundidade do acesso max. de 450 mm (DIN EN 476) nas caixas de visita de <800 mm? 
¿Se han unido con mortero los anillos de soporte para que sean estancos? (véase “Inspección”) 
Foram montados os anéis de suporte com argamassa para que fiquem estanques? (ver „Inspeção“)
¿Se ha instalado un sistema de alarma (obligatorio según la norma (DIN EN 858-1)?
Foi instalado um sistema de alarme (exigido pela norma (DIN EN 858-1)?
¿Se ha instalado la placa de características? 
Foi instalada a placa de características?

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

Puesta en
funcionamiento
Colocação em 
funcionamento 

¿Se ha retirado la boya antes del llenado? 
Foi removida a boia antes do enchimento?
¿Se han colocado la boya y la unidad coalescente después del llenado?
Colocaram a boia e a unidade de coalescência após o enchimento?
¿Se ha entregado la documentación (manual de instrucciones, autorización) a los propietarios de la obra?
Foi entregue a documentação (manual de instruções, autorização) aos donos da obra?
¿Se ha firmado un contrato de mantenimiento? 
Foi assinado um contrato de manutenção?

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

 Sí · Sim     No · Não

Lista de verificación: Instrucciones de montaje de los sistemas separadores
Lista de verificação: Instalação de um sistema separador de hidrocarbonetos
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Tareas
Tarefas Qué debe hacerse · O que deve ser feito? Quién debe hacerlo

Quem o deve fazer?
Periodicidad
Periodicidade

Autoinspección
Autoinspeção

Comprobar el funcionamiento correcto de la instalación. En especial, 
el cierre automático y la unidad coalescente. Las verificaciones deben 
registrarse en el libro de registro.
Verificar o correto funcionamento da instalação. Em particular, o fecho 
automático e a unidade de coalescência. As verificações devem ser 
registadas no livro de registo.

Personal 
cualificado1)

Pessoal 
qualificado1)

Mensualmente
Mensalmente

Mantenimiento
Manutenção

Las tareas de autoinspección, y además:
- Limpieza o sustitución de la unidad coalescente cuando sea necesario
- Vaciado y limpieza del separador (si procede)
- Limpieza del canal de evacuación de la arqueta de toma de muestras 
(si existe).
As tarefas de autoinspeção e, também:
-Limpeza ou substituição da unidade de coalescência, quando neces-
sário
-Drenagem e limpeza do separador (se aplicável)
-Limpeza do canal de descarga da caixa de visita para recolha de 
amostras (se existir).

Personal 
cualificado1)

Pessoal 
qualificado1)

Cada 6 o 12 meses 
(según el uso)

A cada 6 ou 12 
meses (dependendo 

da utilização)

Evacuación
Descarga

Los separadores deben vaciarse, como máximo:
- Cuando se alcance el 80 % del volumen máximo de almacenamiento 
de hidrocarburos
- Cuando se alcance el 50 % del volumen máximo del decantador de 
lodos.
Os separadores devem ser esvaziados, no máximo:
-Quando se atingir 80 % do volume máximo de armazenamento de 
hidrocarbonetos
-Quando se atingir 50 % do volume máximo do decantador de lamas. 

Empresa de 
tratamiento de 

residuos autorizada 
Empresa de 

tratamento de 
resíduos autorizada

Cuando sea 
necesario; a más

 tardar a los 5 años*
Quando necessário; 
no máximo ao fim 

de 5 anos *

Inspección
general

Inspeção 
geral

Después del vaciado completo y la limpieza, comprobar como mínimo 
lo siguiente:
- El funcionamiento correcto del cierre automático (boya)
- La estanqueidad, rellenando con agua hasta el borde inferior de la 
cubierta
Após o esvaziamento completo e a limpeza verificar, pelo menos, o 
seguinte:
-o bom funcionamento do fecho automático (boia)
-a estanqueidade, enchimento com água até ao rebordo inferior da 
tampa

Personal 
competente2)

Pessoal 
competente2)

Antes de la puesta 
en funcionamiento 
y posteriormente 

cada 5 años
Antes da colocação 
em funcionamento e, 

depois, a cada 
cinco anos

Lista de verificación: Mantenimiento, inspección, evacuación: 					   
para una larga vida de su separador
Lista de verificação: Manutenção, inspecção, descarga: 
para uma vida longa do seu separador

Con un mantenimiento e inspecciones regulares, la vida útil de un sepa-
rador puede prolongarse considerablemente. De este modo, el operador 
se ahorra costes y problemas innecesarios. La siguiente lista incluye las 
medidas que requieren las normas.

Com uma manutenção e inspeção regulares, o tempo de vida de um 
separador pode ser consideravelmente mais longo. Assim, o operador 
poupa despesas e problemas desnecessários. A lista seguinte inclui as 
medidas que as normas exigem.

1) Personal cualificado (extracto de la norma DIN 1999-100): 
“En este contexto, por personal cualificado se entiende el personal del 
operador o de otra empresa que, por su formación, capacidad y ex-
periencia obtenida del trabajo práctico, puede realizar evaluaciones o 
comprobaciones en su correspondiente especialidad, de acuerdo con 
la norma requerida”.
2) Personal competente (extracto de la norma DIN 1999- 100): 
“En este contexto, por personal competente se entiende el personal 
de una empresa distinta al operador, expertos y otras instituciones que 
demostrablemente posean los conocimientos especializados requeridos 
para la operación, el mantenimiento y la inspección de separadores en 
la medida aquí se especifica, junto con el material técnico para dicha 
inspección. En determinados casos, como por ejemplo unidades de 
grandes dimensiones, estas inspecciones también puede realizarlas de 
forma interna personal competente independiente del operador, que no 
esté sometido a instrucciones en cuanto a su área de responsabilidad, y 
que posea cualificaciones y material técnico equivalentes”.

1) Pessoal qualificado (extrato da norma DIN 1999-100): 
“Neste contexto, pessoal qualificado significa pessoal do operador ou 
de outra empresa que, pela sua formação, competências e experiência 
adquirida do trabalho prático, pode realizar avaliações ou verificações 
na especialidade correspondente, de acordo com o padrão exigido.”
2) Pessoal competente (extrato da norma DIN 1999-100): 
“Neste contexto, pessoal competente significa o pessoal de uma em-
presa que não seja a do operador, especialistas e outras instituições 
que, comprovadamente, possuem os conhecimentos necessários para 
a operação, a manutenção e a inspeção de separadores na medida 
aqui especificada, juntamente com o material técnico para tal inspeção. 
Em certos casos, tais como unidades de grandes dimensões, estas 
inspecções podem, igualmente, ser realizadas de forma interna, por 
pessoal competente independente do operador, que não está sujeito a 
instruções relativamente à sua área de responsabilidade, e que possua 
as qualificações e material técnico equivalente”.

*¡El biodiesel debe vaciarse una vez al año! 
Nota: ¡Los requisitos o normativas locales pueden variar!

* O biodiesel deve ser esvaziado uma vez por ano!
Nota: Os requisitos ou regulamentos locais podem variar!
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Estudio de caso: patio industrial
Estudo de caso: átrio industrial

Drenaje en línea mediante ACO MONOBLOCK con arqueta de 
salida

 Decantador de lodos CS 10 situado antes de un separador de 
hidrocarburos Oleopator-C-NST NS 65 sin decantador de lodos, con 
sistema de alarma Securat y arqueta de toma de muestras posterior

Drenagem em linha através do ACO MONOBLOCK com caixa de 
visita de saída
 Decantador de lamas CS 10 colocado antes de um separador de 
hidrocarbonetos Oleopator-C-NST NS 65 sem decantador de lamas, 
com sistema de alarme Securat e caixa de visita posterior para recolha 
de amostras

Protección antirreflujo mediante ACO Powerlift PSD-B-2200
 con dos bombas sumergidas SAT-Q
 Caja de distribución del sistema PS2 con modo silencioso para 
interiores

 Con línea de presión instalada in situ hacia arqueta ACO de 
despresurización con vertido libre hacia zanja de drenaje

Proteção antirrefluxo através do ACO Powerlift PSD-B-2200
 Com duas bombas submersas SAT-Q
 Caixa de distribuição do sistema PS2 em modo silencioso para 
interiores

 Com linha de pressão instalada no local para caixa de visita ACO de 
despressurização com descarga livre para vala de drenagem
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Estudio de caso con cargas extremadamente elevadas, con lodos gruesos y finos
Estudo de caso com cargas extremamente elevadas, com lamas espessas e líquidas

Punto de drenaje mediante un sumidero ACO Combipoint
 Sedimentación mediante decantador de lodos con dispositivo y 
sistema especial de decantación de sedimentos.

Ponto de drenagem através de um sumidouro ACO Combipoint
 Sedimentação através de decantador de lamas com dispositivo e 
sistema especial de decantação de sedimentos

Separador de hidrocarburos Oleopator-C-FST
 Con arqueta de toma de muestras y estación de bombeo ACO Powerlift 
PSD.

Separador de hidrocarbonetos Oleopator-C-FST
 Com caixa de visita para recolha de amostras e estação de bombagem 
ACO Powerlift PSD 
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Estudio de caso: báscula para vehículos pesados
Estudo de caso: báscula para veículos pesados

Punto de drenaje mediante ACO Combipoint
 Con separador de hidrocarburos Oleopator-C-FST
 Con arqueta de sistema de alarma 
 Con paneles solares
 Con arqueta de toma de muestras posterior

Ponto de drenagem através de ACO Combipoint
 Com separador de hidrocarbonetos Oleopator-C-FST
 Com caixa de visita de sistema de alarme 
 Com painéis solares
 Com caixa de visita posterior para recolha de amostras

Protección antirreflujo mediante ACO Powerlift PSD-B-2200
 Con dos bombas sumergidas SAT
 Con una caja de distribución MultiControl en un armario climatizado 
ACO para exteriores

 Con líneas de presión instaladas in situ con bucle de reflujo en un 
armario climatizado ACO para exteriores con vertido libre hacia el 
alcantarillado

 Con sumidero Combipoint

Proteção antirrefluxo através do ACO Powerlift PSD-B-2200
 Com duas bombas submersas SAT-Q
 Com uma caixa de distribuição MultiControl em armário climatizado 
ACO para exteriores

 Com linhas de pressão instaladas no local com anel de refluxo em 
armário climatizado ACO para exteriores com descarga livre para o 
esgoto

 Com sumidouro Combipoint



103

Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Ejemplos prácticos · Exemplos práticos

1

6

2 3 4 5

7

Estudio de caso: helipuerto
Estudo de caso: heliporto

1   �Arqueta de conmutación
	 Caixa de visita de comutação

2   �Preseparador Combi Akkumat 
	 Pré-separador Combi Akkumat

3   �Separador de hidrocarburos Oleopator-C-FST
	 Separador de hidrocarbonetos Oleopator-C-FST

4   �Arqueta de toma de muestras
	 Caixa de visita para recolha de amostras

5   �Estaciones de bombeo
	 Estações de bombagem

6   �Depósito de agua para extinción de incendios
	 Depósitos de água para combate a incêndios

7   �Sumidero Combipoint
	 Sumidouro Combipoint

Funcionamiento:
Normalmente, las aguas pluviales se drenan del helipuerto a través del 
separador de hidrocarburos Oleopator-C y la estación de bombeo 
situada a continuación.
En caso de emergencia, el sistema de alarma incorporado conmutará 
automáticamente hacia el depósito de agua para extinción de incendios 
una vez alcanzado el grosor máximo de la capa de hidrocarburos, o 
cuando se detecte una acumulación excesiva.

Funcionamento:
Normalmente, as águas pluviais são drenadas do heliporto através do 
separador de hidrocarbonetos Oleopator-C e a estação de bombagem 
situada a seguir.
Em caso de emergência, o sistema de alarme incorporado comutará, 
automaticamente, para o depósito de água para extinção de incêndios 
uma vez atingida a espessura máxima da camada de hidrocarbonetos, 
ou quando se detetar uma acumulação excessiva.
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Estudio de caso: estación transformadora
Estudo de caso: estação transformadora

Válvulas de cierre rápido automático Protector J21T
 Cierran la entrada hacia el separador de hidrocarburos 
automáticamente al recibir una señal del sistema de alarma

Válvulas de fecho rápido automático Protector J21T
 Fecham automaticamente a entrada para o separador de 
hidrocarbonetos ao receber um sinal do sistema de alarme

Separador de hidrocarburos Oleopator-C-FST
 Con sistema de alarma integrado y arqueta de toma de muestras 
posterior

Separador de hidrocarbonetos Oleopator-C-FST
 Com sistema de alarme integrado e caixa de visita posterior para 
recolha de amostras
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1. Puntos recolectores de aguas residuales

1.1 Talleres de reparación de vehículos o instalaciones similares
1.1.1 Exteriores

 Zona de repostaje descubierta o parcialmente cubierta

 Zona de estacionamiento de vehículos siniestrados

 Otras zonas como aparcamientos, calzadas, ...

 Zonas de lavado exteriores para:
	  Coches            Vehículos pesados            Buses            ................
	  Zonas de autolavado 8/ sistemas con ..... compartimentos de lavado
	         con/sin dispositivo a presión central, número de mangueras ..... número
	  sólo lavado de carrocería
	         con dispositivo a presión           con manguera/cepillo
	  lavado de carrocería, motor, bajos
	         con dispositivo a presión           con manguera/cepillo
	         con agua caliente	     con agua fría
	         con líquidos de limpieza             con dispositivo a presión           a mano
		   emulsión temporal (sin hidrocarburos, pH neutro, bajo contenido 
		      en tensioactivos)
		   emulsionantes (con hidrocarburos, alcalinos, con tensioactivos)

1.1.2 Talleres, compartimentos de lavado y limpieza
 Limpieza de vehículos a máquina (cepillos, tren de lavado, instalaciones de lavado 
automáticas)

	 Recirculación de aguas residuales 	       con 	    sin
	  Coches	            Vehículos pesados            Buses            ................
	 Lavado:	             carrocería	                 bajos
	  con dispositivo a presión adicional
(¡No debe usarse para lavar el motor! Sin embargo, si, como parte de un tren de 
lavado, se realiza un lavado del motor mediante dispositivos a alta presión, indique 
por favor en el Punto 8 “Observaciones” la secuencia de trabajo y qué se utiliza: agua 
caliente/fría, productos de limpieza)

 Lavado del vehículo de arriba a abajo / carrocería
	  con dispositivo a presión	  con manguera/cepillo

 Lavado de motor		
	  con lavado por piezas de componentes de grandes dimensiones, p. ej. motores,

cajas de cambio, en sistema cerrado con evacuación independiente de aguas 
residuales

	  con dispositivo a presión	  con manguera/cepillo
	  con agua caliente		   con agua fría
	  con líquidos de limpieza	  con dispositivo a presión                 a mano
	  emulsión temporal (sin hidrocarburos, pH neutro, bajo contenido en

 tensioactivos)
	  emulsionantes (con hidrocarburos, alcalinos, con tensioactivos)

 Vehículos nuevos, retirada del recubrimiento protector, aprox. ......... 
	 vehículos/semana
	  compartimento separado para la retirada del recubrimiento protector con su 

propio procesamiento de aguas residuales (circulación, sistema cerrado)
	  con dispositivo a presión	  con agua caliente
	  con líquidos de limpieza
	  (otros procesos, describirlos)

 Limpieza de suelos de plantas de producción
	  Limpieza en seco		   Limpieza en mojado
	  sistema cerrado
	  con dispositivo a presión	  con líquidos de limpieza

1.1.3 Consumo de aguas residuales: máx. litros/día 		
(mediante contador de agua)

	 ............................................................................................................

1.1.4 ¿Se instalará el separador en una zona susceptible de inundaciones?
	  Sí		   No

1.1.5 ¿La zona a drenar se encuentra por debajo del nivel de reflujo 
(protección antirreflujo)?

1.2 Otros
 Zona de estacionamiento/almacenamiento

 Parking de varias plantas/garaje sin mantenimiento de vehículos

 Reciclaje de vehículos, desguace
	  con silo para virutas		  sin silo para virutas

 Barracones

 Centros de distribución de carburantes, depósitos

 Estación transformadora

 .................................................................................................................

2. Sustancias contenidas en las aguas residuales

2.1 Nivel de lodos en las aguas residuales
	  bajo		   medio		   alto
	 (Véanse notas en el Punto 6: Decantadores de lodos)

2.2 Hidrocarburos

¿Cuáles? ...........................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

Densidad (gravedad específica): ........................................................... g/cm3

Tara de la boya:             menos de 0,90 g/cm3	        menos de 0,95 g/cm3

2.3 Productos de limpieza
Por lo general, deben usarse “limpiadores de emulsión temporal” (sin hidrocarburos, 
pH neutro, con bajos niveles de tensioactivos) a la mínima concentración efectiva 
posible. Los clorohidrocarburos (CHC) no están permitidos en estos productos de 
limpieza. En caso de duda, solicite una confirmación por escrito a su proveedor. Si 
se usan varios productos de limpieza, deben ser compatibles (en caso de duda, 
consulte a sus proveedores).

2.4 Emulsiones
Los separadores de hidrocarburos no pueden retener emulsiones estables. Estas se 
crean por un uso incorrecto de los equipos a presión, por ejemplo al rociarse 
productos de limpieza mezclados con agua a alta presión directamente sobre 
elementos recubiertos de aceite, mediante chorros a presión, o bien al operar los 
equipos a una presión o temperatura excesiva. El máximo permitido son 60 bar, 
60oC.

Las emulsiones pueden tratarse, por ejemplo en plantas de disgregación de 
emulsiones. Estas plantas suelen contar con sistemas separadores conformes con 
la norma EN 858, instalados antes de las mismas, para realizar una prelimpieza que 
permita un funcionamiento eficiente. Las plantas se abastecen normalmente de 
depósitos de almacenamiento con bombas situadas después de los sistemas 
separadores.

¿Contienen emulsiones estables las aguas residuales?
 Sí		   No

3. Vertido de aguas residuales

3.1 Vertido hacia
 alcantarillado de aguas grises/mezcladas

 alcantarillado de aguas pluviales

 lago o río

 planta de tratamiento propia

 ....................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

3.1.2 Requisitos del vertido
 Planta de separación de hidrocarburos conforme con EN 858 Clase II

 Separador coalescente conforme con EN 858 Clase I

 .......................... mg/l de hidrocarburos en las aguas residuales, medidos según 
DIN 38409, Parte 18

¡Posibilidad de múltiples opciones!
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4. Dimensiones
Deberá establecer el nivel de pluviosidad para solicitar el permiso a las autoridades 
responsables del lugar de la construcción.
En Alemania se requiere un r 5/2, según la norma DIN 1986-100

nivel local de pluviosidad 	 = .................................... l/(s x ha)
		  (prescrito por las autoridades locales)

Zona de captación de aguas superficiales 1	 = ............................................ m2

Zona de captación de aguas superficiales 2 	 = ............................................ m2

Zona de captación de aguas superficiales 3 	 = ............................................ m2

Total 	 = ............................................ m2

    Qr = _____ m2 x _____ l/(s x ha)=_____l/s
                       10000

Drenaje de aguas grises [Qs]
Qs: Válvulas/grifos de salida
(Aquí no se tienen en cuenta las válvulas de salida a las que  se conectan equipos a 
presión para Qs3).

Anchura nominal Valor de evacuación de la válvula Qs*, en l/s

1.  
Válvula

2.  
Válvula

3.  
Válvula

4.  
Válvula

5. Válvula 
y posteriores

DN 15 (R1/2) 0.5 0.5 0.35 0.25 0.1

DN 20 (R3/4) 1.0 1.0 0.7 0.5 0.2

DN 25 (R1) 1.7 1.7 1.2 0.85 0.3

*Los valores se aplican a presiones de suministro de 4 a 5 bar; otras presiones 
pueden resultar en diferentes valores de Qs.

	 Ejemplo de cálculo de Qs1 para 1 válvula DN 20 y 2 válvulas DN 25. 1. Válvula DN 25 
= 1,7 l/s; 2. DN 25 = 1,7 l/s; 3. válvula DN 20 = 0,1 l/s; Qs1 = 4,1 l/s

Qs2: sistemas de lavado automático de vehículos / túneles de lavado

................................ 2 l/s por unidad 	 Qs2 = ................................ l/s

			             Total Qs1 = ................................ l/s

Qs3: Equipos de lavado a presión 1)

- Un solo equipo: 2 l/s
- Varios equipos: 1. dispositivo 2 l/s, otros dispositivos 1 l/s
- Un solo dispositivo combinado con un sistema de lavado automático: 1 l/s

................................  número; 		  Qs3 = ................................ l/s

Suma   Qs = Qs1 + Qs2 + Qs3 = 		  Qs = ................................ l/s

A menos que las autoridades competentes requieran o establezcan unos niveles 
diferentes, la cantidad de escorrentía de aguas grises Qs debe doblarse para 
calcular el tamaño nominal.

   2 Qs =  ________________ l/s

4.3 Aguas pluviales o grises
Si se envían al mismo separador aguas pluviales y grises, pero no es previsible que 
ambos tipos de líquidos lleguen simultáneamente, las dimensiones se pueden 
establecer separadamente para las aguas pluviales y las grises, usándose para la 
selección del separador el tamaño nominal mayor.

Flujo simultáneo:	  Sí	  No

1) Seguir los límites operativos: máx. +60°C, máx. 60 bar
2) Seguir las instrucciones especiales para hidrocarburos que contengan biodiesel

4.4 Factor de densidad [fd]

Densidad del 
hidrocarburo 

[g/cm3]

Factor de densidad según EN 858 Parte 2

Separador
Hidrocarb.

Clase II 

Separador
Hidrocarb.

Clase I 

Separador
Hidrocarb.
Clase I y II

Hasta 0.85 1 1 1

Hasta 0.90 2 1.5 1

Hasta 0.95 3 2 1

Nota:
Cuando exista una elevada proporción de hidrocarburos se recomienda la 
combinación de decantador de lodos – Clase II – Clase I.

En sistemas con los componentes decantador de lodos – separador de hidrocarburos 
– separador coalescente, puede usarse un factor de densidad 1 para ambos 
separadores, independientemente de la densidad de los hidrocarburos.

5. Cálculo del tamaño nominal de los separadores

5.1 Fórmula de dimensionado2)

Tamaño Nominal (NS) = (Qr + 2 Qs) x fd x ff
	                        = (......... + .........) x fd x ff 
	                     = __________________

NS seleccionado (sujeto a la aprobación de las autoridades):
	   NS ...............

5.2 Capacidad de almacenamiento de hidrocarburos

Este elemento puede afectar a la frecuencia de vaciado requerida. Los hidrocarburos 
separados están sujetos en Alemania a la Ley de Gestión de Residuos (Abfallgesetz), 
debiéndose respetar las restricciones de la autoridades locales.

Además, hay que tener en cuenta qué volúmenes pueden generarse, así como la 
cantidad que se deberá retener en la planta separadora en caso de avería, por 
ejemplo en las estaciones transformadoras.

Capacidad de almacenamiento deseada/requerida: ..................... litros

6. Cálculo de la capacidad del decantador de lodos

Debe instalarse un decantador de lodos de dimensiones adecuadas e hidráulicamente 
efectivo antes de los separadores.

Para instalaciones de lavado automático de vehículos, como trenes o túneles de 
lavado, el decantador debe poder contener un volumen mínimo de 5.000 l, como 
requiere la norma EN 858 en su Parte 2. En instalaciones de lavado automático 
solemos recomendar que se recicle el agua en un circuito cerrado. ACO ofrece 
depósitos especiales con este fin. El volumen total puede compartirse entre varios 
decantadores. Los decantadores con entradas por la parte superior, por ejemplo a 
través de rejillas, no están permitidos.

Volumen del decantador de lodos según EN 858 Parte 2
-para separadores hasta NS 10:

Tamaño nominal
del separador

Decantador de 
lodos según DIN 
1999 Parte 100.

Decantador como 
mínimo según
DIN EN 858

Hasta NS 3 de 
NS 3 a NS 10

600 litros
2,500 litros

300 litros
Véase Punto 6.1.

 Volumen deseado/requerido: aprox. .................................... litros
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6.1 Para separadores que cumplan la norma DIN 1999-100 
superiores a NS 10 o bien la norma UNE EN 858

Volumen de lodos, p, ej. en caso de

Bajo
=^100 x NS*)

- Aguas residuales de procesos con canti-
dades bajas de lodos

- Todas las zonas de captación de agua en las 
que no se produzca desgaste de calzadas ni 
se acumule suciedad derivada de tráfico o 
similares, como los colectores de vertidos 
de las zonas de repostaje

Bajo
=^200 x NS*)

- Estaciones de repostaje, zonas de lavado de 
vehículos a mano, lavado de piezas

- Estaciones de lavado
- Aguas residuales de talleres de reparación
- Compañías suministradoras de energía, fabri-
cantes de maquinaria

Bajo
=^300 x NS*)

- Instalaciones de lavado para vehículos y 
maquinaria de construcción o agricultura

- Estaciones de lavado de vehículos pesados
- Túneles o instalaciones automáticas de lava-
do de vehículos

Clasificación

Volumen
Decantador
en (l)

*) para calcular el volumen del decantador de lodos puede usarse la fórmula del punto 5.1 como 
NS sin el factor de densidad fd y sin el factor FAME f1.

Volumen deseado/requerido: aprox. ............................... litros

7. Instalación de los separadores

7.1 Tapas
Los separadores deben instalarse preferiblemente lejos de zonas donde exista 
tráfico de vehículos; el sistema debe ser accesible para su mantenimiento y vaciado.

Instalación en zonas con tráfico; clase de tapa
 certificada según DIN EN 124/DIN 1229

	  D400

Tamaño nominal de las tapas:
	  diámetro 600	       diámetro 800                 2 x diámetro 600

 Instalación lejos de zonas con tráfico, arquetas de mantenimiento por encima del 
nivel del suelo; tapas de acero inoxidable de grado 304, sin sifón

7.2 Profundidad de la instalación T
Debe tenerse en cuenta la profundidad local exenta de heladas. Dimensión T, medida 
desde la parte superior da la instalación hasta el pie del tubo de entrada al separador, 

aprox. .............................. mm

7.3 Accesorios
 Anillos/insertos para elevar por encima de la profundidad estándar T

	  incluidos	  suministrados in situ

 Arqueta de toma de muestras
	  incluida	  suministrada in situ	               con puerta manual

 Dispositivo de toma de muestras

 Tipo de sistema de alarma Securat .................................................................

	 cable de extensión ................................ m a extender por el conducto
	  incluido	  suministrado in situ

 Sistema Akkumat (separador para grandes volúmenes de hidrocarburos 
almacenados)

	 Cantidad que se desea almacenar: aprox. ..................... litros

 Dispositivo de extracción de hidrocarburos

 Dispositivo de extracción de lodos

8. Observaciones

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................
(Siga en una hoja aparte)

9. Sistema seleccionado y separador recomendado

Construcción compacta

 Separador de hidrocarburos sin filtro con decantador de lodos incorporado

 Separador coalescente con decantador de lodos integrado y dispositivo o arqueta 
de toma de muestras, según EN 858

 Separador coalescente con separador de hidrocarburos incorporado, decantador 
de lodos y dispositivo o arqueta de toma de muestras, según EN 858

Obras por separado

 Decantador de lodos con separador de hidrocarburos posterior y dispositivo o 
arqueta de toma de muestras, según EN 858

 Decantador de lodos con separador coalescente posterior y dispositivo o arqueta 
de toma de muestras, según EN 858

 Decantador de lodos con separador de hidrocarburos y separador coalescente 
posteriores y dispositivo o arqueta de toma de muestras, según EN 858

10. Sistemas

 Diagrama/plano ............................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

 ....................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................
Lugar, Fecha			   Firma

Nuestras recomendaciones en cuanto a diseño y dimensiones no son 
vinculantes, siendo usted responsable de verificarlos según las condiciones 
in situ.
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1. Pontos coletores de águas residuais

1.1 Oficinas de reparação de veículos ou instalações similares
1.1.1 Exteriores

 Área de reabastecimento ao ar-livre ou parcialmente coberta

 Área de estacionamento de veículos sinistrados

 Outras áreas como estacionamentos, passeios...

 Zonas de lavagem exteriores para:
	  Carros            Veículos pesados            Autocarros            ................
	  Zonas de autolavagem 8/ sistemas com ….. compartimentos de lavagem
	         com/sem dispositivo à pressão central, número de mangueiras ..... número
	  só lavagem de carroceria
	         com dispositivo à pressão        com mangueira/escova
	  lavagem de carroceria, motor, zonas inferiores
	         com dispositivo à pressão        com mangueira/escova
	         com água quente	     com água fria
	         com líquidos de limpeza            com dispositivo à pressão           à mão
		   emulsão temporária (sem hidrocarbonetos, pH neutro, baixo teor de
		      agentes de superfície)
		   emulsionantes (com hidrocarbonetos, alcalinos, com agentes de
		      superfície)

1.1.2 Oficinas, compartimentos de lavagem e limpeza
 Limpeza de veículos à máquina (escovas, sistemas de lavagem, instalações de 
lavagem automáticas)

	 Recirculação de águas residuais  	        com 	    sem
	  Carros	            Veículos pesados            Autocarros            ................
	 Lavagem:	            carroceria	               zonas inferiores
	  com dispositivo à pressão adicional
(Não deve ser usado para lavagem do motor! No entanto, se, fazendo parte de uma 
lavagem, for realizada uma lavagem do motor através de dispositivos a alta pressão, 
por favor, no Ponto 8 “Observações” indique a sequência do trabalho e o que foi 
utilizado: água quente/fria, produtos de limpeza)

 Lavagem integral do veículo/carroceria
	  com dispositivo à pressão        com mangueira/escova

 Lavagem de motor		
	  com lavagem por peças de componentes de grandes dimensões, p.ex.
         motores, caixas de velocidades, em sistema fechado com descarga 
         independente de águas residuais
	  com dispositivo à pressão        com mangueira/escova
	  com água quente	     com água fria
	  com líquidos de limpeza            com dispositivo à pressão           à mão
		   emulsão temporária (sem hidrocarbonetos, pH neutro, baixo teor de
		      agentes de superfície)
		   emulsionantes (com hidrocarbonetos, alcalinos, com agentes de
		      superfície)

 Veículos novos, remoção do revestimento protetor, aprox. ....... veículos/semana
	  compartimento separado para a remoção do revestimento protetor com o seu
	     próprio processamento de águas residuais (circulação, sistema fechado)
	  com dispositivo à pressão	  com água quente
	  com líquidos de limpeza
	  (outros processos, descrevê-los)

 Limpeza de pavimentos de centrais de produção
	  Limpeza a seco		   Limpeza com água
	  sistema fechado
	  com dispositivo à pressão	  com líquidos de limpeza

1.1.3 Consumo de águas residuais: máx. litros/dia 
	 (através de contador de água)

	 ......................................................................................................

1.1.4 O separador será instalado numa zona suscetível a inundações?
	  Sim		   Não

1.1.5 A zona a drenar situa-se abaixo do nível de refluxo 
	 (proteção antirrefluxo)?

1.2 Outros
 Área de estacionamento/armazenamento

 Parque de estacionamento de vários andares/garagem sem manutenção 
	 de veículos

 Reciclagem de veículos, desmantelamento
	  com silo para peças	  sem silo para peças

 Barracões

 Centros de distribuição de combustível, depósitos

 Estação transformadora

 .................................................................................................................

2. Substâncias contidas em águas residuais

2.1 Nível de lamas nas águas residuais
	  baixo		   médio		   alto
	 (Ver as notas no Ponto 6: Decantadores de lamas)

2.2 Hidrocarburos

Quais? ..............................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

Densidade (gravidade específica): ............................................................ g/cm3

Tara da bóia:              menos de 0,90 g/cm3	        menos de 0,95 g/cm3

2.3 Produtos de limpeza
Na generalidade, devem ser usados “produtos de limpeza de emulsão temporária” 
(sem hidrocarbonetos, pH neutro, com níveis baixos de agentes de superfície) com 
a mínima concentração eficaz possível. Os hidrocarbonetos clorados (CHC) não são 
permitidos nestes produtos de limpeza. Em caso de dúvida pedir uma confirmação, 
por escrito, ao seu fornecedor. Se são utilizados vários produtos de limpeza estes 
devem ser compatíveis (em caso de dúvida, consulte os seus fornecedores).

2.4 Emulsões
Os separadores de hidrocarbonetos não podem reter emulsões estáveis. Estas são 
criadas por uma utilização incorreta dos equipamentos à pressão; por exemplo, ao 
serem pulverizados produtos de limpeza misturados com água a alta pressão 
diretamente sobre elementos revestidos de óleo, através de jactos de água à 
pressão, ou para utilizar os equipamentos a uma pressão ou temperatura excessiva. 
O máximo permitido são 60 bar, 60 oC.

As emulsões podem ser tratadas, por exemplo, em estações de desintegração de 
emulsões. Estas estações têm, muitas vezes, sistemas de separação que se 
encontram de acordo com a EN 858, instalados antes das mesmas para a realização 
de uma pré-limpeza que permita um funcionamento eficiente. As estação são 
fornecidas, normalmente, com depósitos de armazenamento com bombas 
localizadas após os sistemas de separação.

As águas residuais contêm emulsões estáveis?
 Sim		  Não

3. Descarga de águas residuais

3.1 Descarga para
 esgoto de águas cinzentas/misturadas

 esgoto de águas pluviais

 lago ou rio

 estação de tratamento própria

 ....................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

3.1.2 Requisitos da descarga

 Estação de separação de hidrocarbonetos de acordo com a EN 858 Classe II

 Separador de coalescência de acordo com a EN 858 Classe I

 ................. mg/l de hidrocarbonetos presentes nas águas residuais, medidos de 
acordo com a DIN 38409, Parte 18

Possibilidade de múltiplas opções!
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4. Dimensões
Deverá definir o nível de pluviosidade para solicitar a autorização às autoridades 
responsáveis do local da obra.
Na Alemanha, é necessário um r 5/2, de acordo com a norma DIN 1986-100

nível local de pluviosidade  	 = .................................... l/(s x ha)
		  (definido pelas autoridades locais)

Área de captação de águas superficiais 1	 = ............................................ m2

Área de captação de águas superficiais 2 	 = ............................................ m2

Área de captação de águas superficiais 3 	 = ............................................ m2

Total 	 = ............................................ m2

    Qr = _____ m2 x _____ l/(s x ha)=_____l/s
                       10000

Drenagem de águas residuais [Qs]
Qs: Válvulas/torneiras de saída
(Aqui não são consideradas as válvulas de saída às quais se ligam os equipamentos 
à pressão para  Qs3).

Largura nominal Valor de evacuação da válvula Qs*, em l/s

1.  
Válvula

2.  
Válvula

3.  
Válvula

4.  
Válvula

5. Válvula 
e subsequentes

DN 15 (R1/2) 0.5 0.5 0.35 0.25 0.1

DN 20 (R3/4) 1.0 1.0 0.7 0.5 0.2

DN 25 (R1) 1.7 1.7 1.2 0.85 0.3

*Os valores são aplicados a pressões de fornecimento de de 4 a 5 bar; outras 
pressões podem resultar em diferentes valores de Qs.

	 Exemplo de cálculo de Qs1 para 1 válvula DN 20 e 2 válvulas DN 25. 1. Válvula DN 
25 = 1,7 l/s; 2. DN 25 = 1,7 l/s; 3. válvula DN 20 = 0,1 l/s; Qs1 = 4,1 l/s

Qs2: sistemas automáticos de lavagem de carros / túneis de lavagem

................................ 2 l/s por unidade	 Qs2 = ................................ l/s

			                Total Qs1 = ................................ l/s

Qs3: Equipamentos de lavagem à pressão 1)

- um único equipamento: 2 l/s
- vários equipamentos: 1. dispositivo 2 l/s, outros dispositivos de 1 l/s
- Um único dispositivo combinado com um sistema de lavagem automático: 1 l/s

................................  número; 		  Qs3 = ................................ l/s

Soma   Qs = Qs1 + Qs2 + Qs3 = 		  Qs = ................................ l/s

A menos que as autoridades competentes exijam ou estabeleçam alguns níveis 
diferentes, a quantidade de escoamento de água cinzenta Qs deve duplicar para 
calcular o tamanho nominal.

   2 Qs =  ________________ l/s

4.3 Aguas pluviales o grises
Se são enviadas ao mesmo separador de águas pluviais e cinzentas, mas não é 
provável que os dois tipos de líquidos cheguem em simultâneo, as dimensões podem 
ser definidas, separadamente, para as águas pluviais e as cinzentas, usando-se para 
a seleção do separador o de tamanho nominal superior.

Fluxo simultâneo:	  Sim	  Não

1) Seguir os limites de funcionamento: max. +60 °C, máx. 60 bar
2) Seguir as instruções especiais para os hidrocarbonetos que contenham biodiesel

4.4 Fator de densidade  [fd]

Densidade de 
hidrocarboneto 

[g/cm3]

Fator de densidade de acordo norma EN 858 Parte 2

Separador
Hidrocarb.
Classe II 

Separador
Hidrocarb.

Classe I 

Separador
Hidrocarb.
Classe I y II

Até 0.85 1 1 1

Até 0.90 2 1.5 1

Até 0.95 3 2 1

Nota:
Quando existir uma elevada proporção de hidrocarbonetos recomenda-se a 
combinação de decantador de lamas - Classe I.

Em sistemas com os componentes decantador de lamas - separador de 
hidrocarbonetos - separador de coalescência, pode ser usado um fator de densidade 
1 para os dois separadores independentemente da densidade dos hidrocarbonetos.

5. Cálculo do tamanho nominal dos separadores

5.1 Fórmula de dimensionamento 2)

 Tamanho nominal (NS) = (Qr + 2 Qs) x fd x ff
	                          = (......... + .........) x fd x ff 
	                       = __________________

NS selecionado (sujeito à aprovação pelas autoridades):
	   NS ...............

5.2 Capacidade de armazenamento de hidrocarbonetos

Este elemento pode afetar a frequência necessária de esvaziamento. Os 
hidrocarbonetos separados estão sujeitos, na Alemanha, à Lei de Gestão de 
Resíduos (Abfallgesetz), devendo ser respeitadas as restrições das autoridades 
locais.

Além disso, há que se ter em conta que volumes podem ser gerados, bem como a 
quantidade a ser retida na estação de separação, em caso de avaria, por exemplo, 
nas estações de transformação.

Capacidade de armazenamento desejada/necessária: ..................... litros

6. Cálculo da capacidade do decantador de lamas

Deve ser instalado um decantador de lamas de dimensões adequadas e 
hidraulicamente eficaz antes dos separadores.
Para instalações de lavagem automática de veículos, tais como sistemas ou túneis 
de lavagem, o decantador deve ser capaz de conter um volume mínimo de 5.000 l, 
tal como exigido pela norma EN 858, na Parte 2. Em instalações de lavagem 
automática costumamos recomendar a reciclagem da água em circuito fechado. A 
ACO oferece depósitos especiais para esta finalidade. O volume total pode ser 
distribuído entre vários decantadores. Os decantadores com entradas pela parte 
superior, por exemplo, através de grelhas, não são permitidos.

Volume do decantador de lamas de acordo com a EN 858 Parte 2
-para separadores até NS 10:

Tamanho nominal
do separador

Decantador de 
lamas de acordo 
com a DIN 1999 

Parte 100.

Decantador, 
no mínimo, 

de acordo com a 
DIN EN 858

Até NS 3 de 
NS 3 para NS 10

600 litros
2,500 litros

300 litros
Ver Ponto 6.1.

Volume desejado/necessário: aprox.  .........................  litros
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Dimensiones · Dimensões

6.1 Para separadores que estejam em conformidade com a 
norma DIN 1999-100 superiores a NS 10 ou com a norma 
DIN EN 858

Volume de lamas, por ex. em caso de

Baixo
=^100 x NS*)

- Águas residuais de processos com quanti-
dades baixas de lamas

- Todas as áreas de captação de água em que 
não ocorra desgaste de passeios nem se 
acumule sujidade provocada por tráfego ou 
similares, como os coletores de descargas 
de áreas de reabastecimento

Baixo
=^200 x NS*)

- Estações de reabastecimento, áreas de lav-
agem à mão de veículos, lavagem de peças

- Estações de lavagem
- Águas residuais de oficinas de reparação
- Empresas de fornecimento de energia, fabri-
cantes de maquinaria

Baixo
=^300 x NS*)

- Instalações de lavagem de veículos e maqui-
naria de construção ou agricultura

- Estações de lavagem de veículos pesados
- Túneis ou instalações automáticas de lav-
agem de veículos

Classificação

Volume 
decantador 
em l

*) para calcular o volume do decantador de lamas pode ser usada a fórmula do ponto 5.1 como NS 
sem o fator de densidade fd e sem o fator FAME f1.

Volume desejado/necessário: aprox. .......................... litros

7. Instalação dos separadores

7.1 Tampas
Os separadores devem ser instalados, de preferência, afastados de zonas onde 
exista tráfego de veículos; o sistema deve estar acessível para a sua manutenção e 
esvaziamento.

Instalação em zonas com tráfego; classe da tampa
 certificada de acordo com a DIN EN 124/DIN 1229

	  D400

Tamanho nominal das tampas:
	  diâmetro 600	       diâmetro 800                 2 x diâmetro 600

 Instalação afastada de zonas com tráfego, caixas de visita de manutenção acima 
do nível do solo; tampas de aço inoxidável de grau 304, sem sifão

7.2 Profundidade da instalação T
Deve ter-se em conta a profundidade local isenta de geadas. Dimensão T, medida a 
partir da parte superior da instalação até junto do tubo de entrada para o separador,  

aprox. .............................. mm

7.3 Acessórios
 Anéis/inserções para elevar acima da profundidade padrão T

	  incluídos	  fornecidos no local

 Arqueta de toma de muestras
	  incluída	  fornecidos no local	               com porta manual

 Dispositivo para recolha de amostras

 Tipo do sistema de alarme Securat.................................................................

	 cabo de extensão  ................................ m a estender através da conduta
	  incluído	  fornecidos no local

 Sistema Akkumat (separador para grandes volumes de hidrocarbonetos 
armazenados)

	 Quantidade que se deseja armazenar: aprox. ..................... litros

 Dispositivo de extração de hidrocarbonetos

 Dispositivo de extração de lamas

8. Observações

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................
(Continue numa folha em separado)

9. Sistema selecionado e separador recomendado

Construção compacta

 Separador de hidrocarbonetos sem filtro com decantador de lamas integrado

 Separador de coalescência com decantador de lamas integrado e dispositivo ou 
caixa de visita para recolha de amostras, de acordo com a EN 858

 Separador de coalescência com separador de hidrocarbonetos integrado, 
decantador de lamas e dispositivo ou caixa de visita para recolha de amostras, de 
acordo com a EN 858

Obras em separado

 Decantador de lamas com separador de hidrocarbonetos posterior e dispositivo 
ou caixa de visita para recolha de amostras, de acordo com a EN 858

 Decantador de lamas com separador de coalescência posterior e dispositivo ou 
caixa de visita para recolha de amostras, de acordo com a EN 858

 Decantador de lamas com separador de hidrocarbonetos e separador de 
coalescência posteriores e dispositivo ou caixa de visita para recolha de amostras, 
de acordo com a EN 858

10. Sistemas

 Diagrama/plano ............................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

 ....................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................

........................................................................................................................
Local, Data				    Assinatura

As nossas recomendações no que se refere a conceção e dimensões não 
são vinculantes, sendo da vossa responsabilidade a sua verificação, de 
acordo com as condições do local.
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Oleopator-P

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade
Peso (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 3

110 450 240 775 67 39039000 1.928,46

110 670 240 995 83 39139000 2.096,15

110 950 240 1280 84 39239000 2.161,72

NS 6
160 660 235 970 91 39069000 2.154,48

160 1210 235 1525 101 39169000 2.586,65

NS 8 160 820 260 1250 94 39089000 2.603,42

Ventajas de ACO:
 	Filtro coalescente de malla extraíble para 
limpieza y reutilización, para Clase I (5ppm) 
según UNE EN858-I. 

 	Partes de conexión de entrada y salida 
fabricadas en polietileno con deflector de 
entrada. 

 	Conexión de entrada y salida acorde al 
diámetro exterior D variable según la talla 
nominal del separador. 

 	Salida sifónica con boya tarada para una 
densidad de 0,9 con cierre automático. 

 	Compuesto de Cuerpo + Sección Superior 
de A15 a D400 ajustable. 

 	Con declaración de prestaciones, marcado 
CE y certificado de ensayo tipo. 

 	CON DECANTADOR DE LODOS 
INTEGRADO.

Vantagens da ACO: 
 	Filtro coalescente de rede amovível para 
limpeza e reutilização, para Classe I (5 ppm) 
segundo UNE EN858-I. 

 	Peças de ligação de admissão e descarga 
fabricadas em polietileno com deflector de 
admissão. 

 	Ligação de admissão e descarga de acordo 
com o diâmetro exterior D variável segundo o 
tamanho nominal do separador. 

 	Descarga sifonada com boia tarada para uma 
densidade de 0,9 com fecho automático. 

 	Composto por Corpo + Secção Superior de 
A15 a D400 ajustável. 

 	Com declaração de desempenho, marcação 
CE e certificado de ensaio tipo. 

 	COM DECANTADOR DE LAMAS 
INTEGRADO. 

Oleopator-P
Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (polietileno) · Clase I según UNE EN 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (polietileno) · Classe I de acordo com UNE EN 858

Secciones superiores y accesorios en pág. 117 Secções superiores e acessórios na página 117

CON decantador
COM decantador



112

Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-P

30

H1 H2

Ø1320

H

Ø
DT

Entrada
DN

Salida
Saída
DN

Cod. 
Artículo
Artígo

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Dimensiones · Dimensões

H (mm) H1 (mm) H2 (mm) T (mm)

39039000 110 1377 1020 1000 357

39139000 110 1594 1230 1210 364

39239000 110 1865 1500 1480 365

39069000 160 1594 1210 1190 384

39169000 160 2129 1740 1720 389

39089000 160 1865 1480 1460 385

Dimensiones · Dimensões
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Oleopator-Bypass-P

ACO Oleopator-Bypass-P

Características:
 	Filtro coalescente de malla extraíble para 
limpieza y reutilización, para Clase I (5ppm) 
según UNE EN858-I. 

 	Partes de conexión de entrada y salida 
fabricadas en polietileno con deflector de 
entrada.

 	Conexión de entrada y salida acorde al 
diámetro exterior D variable según la talla 
nominal del separador. 

 	Sistema de cierre automático con sensor de 
nivel, densidad del sensor de nivel: 0,9g/
cm3. 

 	Con bypass de polietileno. 
 	Salida sifónica con boya tarada para una 
densidad de 0,9 con cierre automático. 

 	Compuesto de Cuerpo + Sección Superior 
de A15 a D400 ajustable

 	Con declaración de prestaciones, marcado 
CE y certificado de ensayo tipo. 

 	CON DECANTADOR DE LODOS 
INTEGRADO.

Características:
 	Filtro coalescente de rede amovível para 
limpeza e reutilização, para Classe I (5 ppm) 
segundo UNE EN858-I. 

 	Peças de ligação de admissão e descarga 
fabricadas em polietileno com deflector de 
admissão. 

 	Ligação de admissão e descarga de acordo 
com o diâmetro exterior D variável segundo o 
tamanho nominal do separador. 

 	Sistema de fecho automático com sensor de 
nível, densidade do sensor de nível: 0,9g/
cm3. 

 	Com bypass em polietileno. 
 	Descarga sifonada com boia tarada para uma 
densidade de 0,9 com fecho automático. 

 	Composto por Corpo + Secção Superior de 
A15 a D400 ajustável.

 	Com declaração de desempenho, marcação 
CE e certificado de ensaio tipo. 

 	COM DECANTADOR DE LAMAS 
INTEGRADO.

CON decantador
COM decantador

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Caudal máx. 
(l/s)

Capacidad · Capacidade
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 3 200 15 450 240 775 90 39039100 2.544,73

NS 3 200 15 670 240 995 106 39139100 2.712,42

NS 3 200 15 950 240 1280 107 39239100 2.716,62

NS 6 250 30 660 235 970 114 39069100 3.089,73

NS 6 250 30 1210 235 1525 124 39169100 3.215,50

NS 8 250 50 820 260 1250 104 39089100 3.324,50

NS 10 250 50 1080 260 1615 130 39109100 3.374,81

Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (polietileno) Clase I según UNE EN 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (polietileno) Classe I de acordo com UNE EN 858

Secciones superiores y accesorios en pág. 117 Secções superiores e acessórios na página 117
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Oleopator-Bypass-P

Dimensiones · Dimensões

H
H1 H2

Ø
D

30

Ø1320

2085

inlet DN outlet DN

T

Cod. 
Artículo
Artígo

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Dimensiones · Dimensões

H (mm) H1 (mm) H2 (mm) T (mm)

39039100 200 1377 1020 950 357

39139100 200 1594 1230 1160 364

39239100 200 1865 1500 1430 365

39069100 250 1594 1210 1140 384

39169100 250 2129 1740 1670 389

39089100 250 1865 1470 1400 395

39109100 250 2129 1740 1670 389

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD
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Decantador-P

Decantador-P

Tipo
Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Tanque de
hidrocarb. (l) Peso (kg) Cod. Artículo · 

Artígo PVP €

P 750 160 750 59 39001001 1.370,88

P 750 110 780 59 39001011 1.345,73

P 1000 160 975 75 39001002 1.601,46

P 1000 110 1000 74 39001012 1.576,31

P 1250 160 1255 75 39001003 1.526,00

P 1250 110 1280 74 39001013 1.500,85

P 1500 160 1530 85 39001004 1.735,62

P 1500 110 1550 84 39001014 1.706,27

Ventajas de ACO:
 	Decantadores de polietileno para instalación 
enterrada. 

 	Compuesto de Cuerpo + Sección Superior 
de A15 a D400 ajustable. 

 	Capacidad total de 750 a 1550 litros. 
 	Pesos entre 59 a 84 kg. 
 	Clase de carga A15, B125 y D400.
 	Con declaración de prestaciones, marcado 
CE y certificado de ensayo tipo.

Vantagens da ACO: 
 Decantadores em polietileno para instalação 
enterrada. 

 	Composto por Corpo + Secção Superior de 
A15 a D400 ajustável.  

 	Capacidade total de 750 a 1550 litros. 
 	Pesos entre 59 e 84 kg. 
 	Classe de carga A15, B125 e D400. 
 	Com declaração de desempenho, marcação 
CE e certificado de ensaio tipo.

Secciones superiores y accesorios en pág. 117 Secções superiores e acessórios na página 117 
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Decantador-P

30

H

H1
Ø

D

H2

Ø1320

H3

T

Entrada
DN Salida · Saída

DN

Nivel máximo de lodos
Nível máximo de lamas

Cod. 
Artículo
Artígo

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Dimensiones · Dimensões

H (mm) H1 (mm) H2 (mm) T (mm)

39001001 160 1377 990 970 387

39001011 110 1377 1020 1000 357

39001002 160 1594 1210 1190 384

39001012 110 1594 1230 1210 364

39001003 160 1865 1480 1460 385

39001013 110 1865 1500 1480 365

39001004 160 2129 1740 1720 389

39001014 110 2129 1770 1750 359

Dimensiones · Dimensões
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Partes Superiores

Partes superiores · Partes superiores

Sección Superior para clase de carga A15
Secção Superior para classe de carga A15

		  NS 3	 NS 3	 NS 3	 NS 6	 NS 6	 NS 8	 NS 10	 Peso	 Cod	
PVP €		  ST450	 ST670	 ST950	 ST660	 ST1210	 ST820	 ST1080	 (Kg)	 Artículo · Artígo

		  420	 420	 420	 440	 440	 440	 440	 145	 33011400	 410,01

		  850-960	 850-960	 850-960	 870-990	 870-990	 870-990	 870-990	 96	 33013401	 658,94

		  840-1980	 850-1770	 850-1500	 870-2040	 870-1860	 870-1520	 870-1860	 115	 33013403	 857,45

T
(mm.)

 Según referencia, se compone de:		
33011400	 Marco y Tapa de Hormigón A15	
33013401	 Realce de polietileno ajustable  

	 blanco de 600 mm de diametro de 	  
	 paso y 675 mm de alto con Marco y 
	 Tapa de Hormigón	

33013403	 Realce de polietileno ajustable  
	 blanco de 600 mm de diametro de  
	 paso y 1725 mm de alto con Marco 
	 y Tapa de Hormigón	

 De acordo com a referência, que consiste em:	
33011400	 Aro e tampa de betão A15	
33013401	 Tubo de extensão em polietileno 

	 ajustável branco de 600 mm de  
	 diâmetro e 675 mm de altura com  
	 aro e tampa de betão	

33013403	 Tubo de extensão em polietileno  
	 ajustável branco de 600 mm de  
	 diâmetro e 1275 mm de altura com  
	 aro e tampa de betão	

Sección Superior para clase de carga B125
Secção Superior para classe de carga B125

		  NS 3	 NS 3	 NS 3	 NS 6	 NS 6	 NS 8	 NS 10	 Peso	 Cod	
PVP €		  ST450	 ST670	 ST950	 ST660	 ST1210	 ST820	 ST1080	 (Kg)	 Artículo · Artígo

		  560	 560	 560	 580	 580	 580	 580	 273	 00150200	 630,25

		  875-985	 875-985	 875-985	 895-1015	 895-1015	 895-1015	 895-1015	 84	 00150201	 896,02

		  865-1955	 875-1745	 875-1475	 895-2065	 895-1835	 895-1495	 895-1835	 103	 00150202	 1.130,79

T
(mm.)

 Según referencia, se compone de:		
00150200	 Anillo de soporte de Hormigón y  

	 Tapa de Fundicion 
00150201	 Realce de polietileno ajustable  

	 blanco de 600 mm de diametro de  
	 paso y 657 de alto con Tapa de  
	 Fundicion

00150202	 Realce de polietileno ajustable  
	 blanco de 600 mm de diametro de  
	 paso y 1725 mm de alto con Tapa  
	 de Fundicion

 De acordo com a referência, que consiste em:	
00150200	 Anel de suporte em Betão e Tampa  

	 em Ferro Fundido 
00150201	 Tubo de extensão em polietileno  

	 ajustável branco de 600 mm de  
	 diâmetro e 675 mm de altura com  
	 Tampa em Ferro Fundido

00150202	 Tubo de extensão em polietileno  
	 ajustável branco de 600 mm de  
	 diâmetro e 1725 mm de altura com  
	 Tampa em Ferro Fundido

Sección Superior para clase de carga D400
Secção Superior para classe de carga D400

		  NS 3	 NS 3	 NS 3	 NS 6	 NS 6	 NS 8	 NS 10	 Peso	 Cod	
PVP €		  ST 450	 ST 670	 ST 950	 ST 660	 ST 1210	 ST 820	 ST 1080	 (Kg)	 Artículo · Artígo

		  865-1955	 875-1745	 875-1475	 895-2065	 895-1835	 895-1495	 895-1835	 104	 00150203	 1.130,79

		  865-1955	 875-1745	 875-1475	 895-2065	 895-1835	 895-1495	 895-1835	 824	 00150204	 2.253,91

T (mm.)
Sin losa de distribución de carga / 
Sem laje de distribuição de carga

T (mm.)
Con losa de distribución de carga / 
Com laje de distribuição de carga

Para instalar el equipo con clase de carga D400 
es necesaria  una losa de reparto de cargas en el 
pavimento.	

 Según la referencia, esta losa se debe ejecutar in situ o 
ACO puede subministrarla:

00150203	 Realce de polietileno ajustable blanco de  
	 600 mm de diametro de paso y 1725 de 
	 alto con Tapa de Fundicion.

		  En este caso es necesaria la EJECUCION  
	 DE UNA LOSA IN SITU

00150204	 Realce de polietileno ajustable blanco de  
	 600 mm de diametro de paso y 1725 mm 
	 de alto con Tapa de Fundicion.

		  Se subministra un anillo para realizar la losa

Para instalar o equipamento com classe de carga 
D400 é necessária uma laje de repartição de cargas no  
pavimento.	

 De acordo com a referência, esta laje deve executar-se 
in situ ou a ACO pode fornecê-la:

00150203	 Tubo de extensão em polietileno ajustável  
	 branco de 600 mm de diâmetro e 1725  
	 mm de altura com Tampa em Ferro Fundido.

		  Neste caso é necessário a EXECUÇÃO DE  
	 UMA LAJE IN SITU

00150204	 Tubo de extensão em polietileno ajustável  
	 branco de 600 mm de diâmetro e 1725  
	 mm de altura com Tampa em Ferro Fundido.

		  Fornece-se um anel para realizar a laje
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Partes Superiores

Accesorios · Acessórios
Descripción · Descrição Indicado para Cod. Art. PVP €

Arqueta de muestras de polietileno				  
Caixa de visita para recolha de amostras de polietileno

 Diámetro 450 mm · Diâmetro 450 mm
 Para instalaciones enterradas posteriores a separadores de líquidos, con tapa 
de fundición/hormigón para clase de carga D a prueba de malos olores 	
Para instalações enterradas depois de separadores de líquidos, com tampa de 
fundição/betão para classe de carga D à prova de odores

 Oleopator P, Oleopass P y Decantador P
	 Oleopator P, Oleopass P e Decantador P

DN/OD 110, con gradiente · com inclinação 160 mm 33001310 1.886,79

DN/OD 110, con gradiente · com inclinação 30 mm 33001311 1.886,79

DN/OD 160, con gradiente · com inclinação 160 mm 33001320 1.901,72

DN/OD 160, con gradiente · com inclinação 30 mm 33001321 1.901,72

Dispositivo de alarma · Dispositivo de alarme
 Para separadores de líquidos ligeros, permite control combinado o separado del 
nivel de aceite, lodo y líquido 				  
Para separadores de líquidos leves, permite o controlo combinado, ou separado, do 
nível de óleo, lamas e líquido

 Conexión eléctrica: 230 V/50-60 Hz, IP 67 			 
Ligação elétrica: 230 V/50-60 Hz, IP 67

 Cable de conexión: 5 m · Cabo de ligação: 5 m

 Oleopator P, Oleopass P y Decantador P
	 Oleopator P, Oleopass P e Decantador P

Control del nivel de aceite, lodo y líquido
Controlo do nível de óleo, lama e líquido 67516500 2.239,45

Control del nivel de aceite y líquido
Controlo do nível de óleo e líquido 67516501 1.450,69

Control de aceite · Controlo de óleo 67516502 1.133,60

Control del nivel de líquido · Controlo do nível de líquido 67516503 1.066,22

Control de lodo · Controlo de lama 67516504 1.522,04

Extensión de cable · extensão de cabo:

3 cables, 1 m · 3 cabos, 1 m 67520000 25,37

2 cables, 1 m · 2 cabos, 1 m 67520001 23,39

1 cable, 1 m · 1 cabos, 1 m 67520002 15,46
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Sistema Securat

Ventajas de ACO:
 Con módem para mandar mensajes de 
estado por SMS a teléfonos móviles 
(integrado en el dispositivo de supervisión)

 Para uso en zonas EX, protección certificada 
“Zona 0” de tipo (EEx ia) IIB

 Para instalación en separadores de 
hidrocarburos de acuerdo con las normas 
DIN EN 858 / DIN 1999-100

 Con indicador óptico

 Sistema de alarma para supervisar el grosor 
de la capa de hidrocarburos o lodos y 
posibles acumulaciones

 La distancia máxima de transmisión entre el 
sensor y el dispositivo de supervisión es de 
25 m

 Consta de:
 Dispositivo de supervisión Securat, tipo de 
protección IP 67, indicado para 
temperaturas ambientales de -20 a +60 °C

 Sensor en forma de espiga
 Sensor de hidrocarburos con cable de 5 m 
preinstalado

 Sensor de acumulaciones con cable de 5 m 
preinstalado

 Sensor de lodos con cable de 5 m 
preinstalado

 3 conectores de cables
 Espaciador

Vantagens da ACO: 
 Com modem para enviar mensagens do 
ponto de situação por SMS a telemóveis 
(integrado no dispositivo de monitorização)

 Para utilização em locais EX, proteção 
certificada “Zona 0” de tipo (EEx ia) IIB

 Para instalação em separadores de 
hidrocarbonetos, de acordo com as normas 
DIN EN 858 / DIN 1999-100

 Com indicador ótico

 Sistema de alarme para controlar a 
espessura da camada de hidrocarbonetos ou 
de lamas e possíveis acumulações

 A distância máxima de transmissão entre o 
sensor e o dispositivo de monitorização é de 
25 m

 Consta de:
 Dispositivo de monitorização Securat, tipo 
de proteção IP67, adequado para 
temperaturas ambientes de -20 a +60 ° C

 Sensor em forma de espiga
 Sensor de hidrocarbonetos com cabo de 5 
m pré-instalado

 Sensor de acumulações com cabo de 5 m 
pré-instalado

 Sensor de lamas com cabo de 5 m pré-
instalado

 3 ligações de cabos
 Espaçador

Información específica:
 Con toma de corriente de 230 V/50-60 Hz

Informação específica: 
 Com tomada de corrente de 230 V/50-60 Hz

Tipo Para comprobar · Para confirmar Consta de Peso (kg) Cod. Art. PVP €

OBS

Grosor de la capa de hidrocarburos, 
acumulación, capa de lodos
Espessura da camada de hidrocarb., 
acumulação, camada de lamas

Dispositivo de supervisión, 3 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación, sensor de lodos.
Dispositivo de monitorização, 3 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação, sensor de lamas

4.3 00704787 6.327,25

OB

Grosor de la capa de  
hidrocarburos, acumulación
Espessura da camada de 
hidrocarbonetos, acumulação

Dispositivo de supervisión, 2 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, 2 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação

3.2 00704786 5.140,58

O Grosor de la capa de hidrocarburos
Espessura da camada de hidrocarb.

Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de hidrocarburos
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de hidrocarbonetos 2.1 00704784 3.953,90

B Acumulación · Acumulação Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de acumulação 2.1 00704783 4.235,22

S Capa de lodos · Camada de lamas Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de lodos. 
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de lamas 2.1 00704785 4.235,22

Securat 2001 - Plus

Con módem GSM
Com modem GSM

Sistema de alarma Securat
Sistema de alarme Securat 
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Sistema Securat

Información específica:
 Alimentación con panel solar adicional con 
batería acumuladora (véase artículo en el 
apartado de accesorios)

Informação específica: 
 Alimentação com painel solar adicional com 
bateria de acumulação (ver artigo na secção 
de acessórios)

Información específica:
 Alimentación con 6 x 1,5 V pilas alcalinas
 Con carcasa para pilas, tipo de protección IP67

Informação específica: 
 Alimentação: 6 x 1,5 V pilhas alcalinas
 Com compartimento para pilhas, tipo de proteção IP67

Tipo Para comprobar · Para confirmar Consta de Peso (kg) Cod. Art. PVP €

OBS

Grosor de la capa de hidrocarburos, 
acumulación, capa de lodos
Espessura da camada de hidrocarb., 
acumulação, camada de lamas

Dispositivo de supervisión, 3 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación, sensor de lodos.
Dispositivo de monitorização, 3 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação, sensor de lamas

4.1 00704782 6.230,07

OB

Grosor de la capa de  
hidrocarburos, acumulación
Espessura da camada de 
hidrocarbonetos, acumulação

Dispositivo de supervisión, 2 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, 2 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação

3.1 00704781 5.048,50

O Grosor de la capa de hidrocarburos
Espessura da camada de hidrocarb.

Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de hidrocarburos
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de hidrocarbonetos 2.0 00704779 3.861,83

B Acumulación · Acumulação Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de acumulação 2.0 00704778 4.143,15

S Capa de lodos · Camada de lamas Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de lodos. 
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de lamas 2.0 00704780 4.143,15

Tipo Para comprobar · Para confirmar Consta de Peso (kg) Cod. Art. PVP €

OBS

Grosor de la capa de hidrocarburos, 
acumulación, capa de lodos
Espessura da camada de hidrocarb., 
acumulação, camada de lamas

Dispositivo de supervisión, 3 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación, sensor de lodos.
Dispositivo de monitorização, 3 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação, sensor de lamas

4.1 00704777 6.710,88

OB

Grosor de la capa de  
hidrocarburos, acumulación
Espessura da camada de 
hidrocarbonetos, acumulação

Dispositivo de supervisión, 2 x conexiones de cable, sensor de 
hidrocarburos, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, 2 x ligações de cabo, sensor de 
hidrocarbonetos, sensor de acumulação

3.1 00704776 5.524,20

O Grosor de la capa de hidrocarburos
Espessura da camada de hidrocarb.

Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de hidrocarburos
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de hidrocarbonetos 2.0 00704774 4.337,52

B Acumulación · Acumulação Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de acumulación
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de acumulação 2.0 00704773 4.618,85

S Capa de lodos · Camada de lamas Dispositivo de supervisión, conexión de cable, sensor de lodos. 
Dispositivo de monitorização, ligação de cabo, sensor de lamas 2.0 00704775 4.618,85

Securat 2001 - Plus S - Con módem GSM · Com modem GSM

Securat 2001 - Plus B - Con módem GSM · Com modem GSM
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Sistema Procurat

Tipo Verificación Consiste en Peso (kg) Cod. Art. PVP €

TS-3

Sensor de nivel de hidrocarburos,  
altura de agua y altura de Lodos
Sensor de nível de hidrocarbonetos, 
altura de água e altura de lamas

Caja de control T5-110 075, Sensor hidrocarburos ES4-110 060, Sensor 
de Agua R6-S-110 061 , Sensor de Lodos ES8-110 062, 2 x manguito de 
conexión estanco 110 080 , 1x manguito de conexión estanco 110 083
Caixa de controlo T5-110 075, Sensor de hidrocarbonetos ES4-110 
060, Sensor de Nível de Acumulação de Água R6-S-110 061 , Sensor de 
Lamas ES8-110 062, 2 x dispositivo de conexão estanque 110 080 , 1x 
dispositivo de conexão estanque 110 083

4,5 00191103 3.612,92

TS-2

Sensor de nivel de hidrocarburos, 
altura de agua
Sensor de nível de hidrocarbonetos, 
altura de água

Caja de control T5-110 075, Sensor hidrocarburos ES4-110 060, Sensor 
de Agua R6-S-110 061 , 2 x manguito de conexión estanco 110 080
Caixa de controlo T5-110 075, Sensor de hidrocarbonetos ES4-110 060, 
Sensor de Nível de Acumulação de Água R6-S-110 061 , 2 x dispositivo 
de conexão estanque 110 080

3 00191102 1.946,77

TS-1 Sensor de nivel de hidrocarburos
Sensor de nível de hidrocarbonetos

Caja de control T5-110 075, Sensor hidrocarburos ES4-110 060, 1 x 
manguito de conexión estanco 110 080
Caixa de controlo T5-110 075, Sensor de hidrocarbonetos ES4-110 060, 
1 x dispositivo de conexão estanque 110 080

1,1 00191101 1.536,92

Procurat

Ventajas de ACO:
 Para uso en zonas EX, protección certificada 
“Zona 0” de tipo (EEx ia) IIB

 Para instalación en separadores de 
hidrocarburos de acuerdo con las normas 
DIN EN 858 / DIN 1999-100

 Con indicador óptico

 Sistema de alarma para supervisar el grosor 
de la capa de hidrocarburos o lodos y 
posibles acumulaciones

 Consta de:
 Dispositivo de supervisión Procurat para 
instalación en caja de distribución, listo 
para conectar, con/sin carcasa protectora 
IP 65

 Sensor en forma de espiga
 Sensor de hidrocarburos con cable de 5 m 
preinstalado

 Sensor de acumulaciones con cable de 5 m 
preinstalado

 Sensor de lodos con cable de 5 m 
preinstalado

 La temperatura máxima de las aguas 
residuales del separador al usarse el sistema 
de alarma Securat 2001 no debe superar los 
40 °C

Vantagens da ACO: 
 Para utilização em locais EX, proteção 
certificada “Zona 0” de tipo (EEx ia) IIB

 Para instalação em separadores de 
hidrocarbonetos, de acordo com as normas 
DIN EN 858 / DIN 1999-100

 Com indicador ótico

 Sistema de alarme para controlar a 
espessura da camada de hidrocarbonetos ou 
de lamas e possíveis acumulações

 Consta de:
 Dispositivo de monitorização Procurat para 
instalação em caixa de distribuição, pronto 
para ligação, com/sem caixa de proteção 
IP 65

 Sensor em forma de espiga
 Sensor de hidrocarbonetos com cabo de 5 
m pré-instalado

 Sensor de acumulações com cabo de 5 m 
pré-instalado

 Sensor de lamas com cabo de 5 m pré-
instalado

 A temperatura máxima das águas residuais 
provenientes do separador ao ser usado o 
sistema de alarme Securat 2001 não deve 
exceder os 40 ° C

Sin módem GSM
Sem modem GSM

Sistema de alarma Procurat
Sistema de alarme Procurat 
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Sistema Securat

Características:
 Sistema ACO
 Depósito  de PE-HD
 Capacidad de carga certificada según HGV 
60 DIN 1072

 Con conducto para cable DN/OD 50, estanco
 Lista para instalación de sistema de alarma

Informação: 
 Sistema ACO
 Depósito de PE-HD
 Capacidade de carga certificada de acordo 
com HGV 60 DIN 1072

 Com conduta para cabo DN/OD 50, estanque
 Pronta para instalação de sistema de alarme

Fuente de Alimentación
Alimentação

Dimensiones · Dimensões Peso (kg) Cod. Art. PVP €

D1 (mm) D2 (mm)

A pilas · A pilhas 470 570 31.0 00715100 925,82

Ø D2
Ø D1

28
5

14
0

28
5

connection
DN/OD 110

connection
DN/OD 110

Entrada
DN/OD 110

Salida · Saída
DN/OD 110

Arqueta de sistema Securat
Caixa de visita do sistema de alarme Securat
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-LP

Oleopator-LP

Separador de hidrocaburos de clase I ( 5 ppm ) 
según norma UNE EN 858 con decantador 
integrado para instalación enterrada. Con filtro 
coalescente extraíble para limpieza. Elementos 
de conexión de entrada de polietileno con 
deflector. Elementos de salida en polietileno con 
salida sifónica. Conexiones de entrada y salida 
variables según la talla nominal del separador. 
Salida con boya tarada para cierre automatico 
en caso de exceso de hidrocarburos. Con una o 
más bocas de acceso según tamaño del equipo. 
Para clases de carga B125 o D400 según el tipo 
de instalación ejecutada en obra.

Separador de hidrocarbonetos Classe 1 (5 ppm) 
de acordo com a Norma UNE EN 858, com 
decantador incorporado, para instalação 
enterrada. Com filtro coalescente extraível para 
limpeza. Tubagem de admissão em polietileno 
com deflector incluído e de descarga em 
polietileno com saída sifonada. Diâmetro das 
tubagens variável de acordo com a dimensão 
nominal do separador. Descarga equipada com 
obturador e fecho de segurança em caso de 
excesso de hidrocarbonetos. Com uma ou mais 
tampas de acesso de acordo com a dimensão 
do equipamento. Preparado para classes de 
carga B125 ou D400 segundo o tipo de 
instalação executada em obra.

Esquema de configuración 1 tapa
Esquema de configuração 1 tampa

Esquema de configuración 3 tapas
Esquema de configuração 3 tampas

Entrada
DN
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Ex

t.
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Salida
Saída
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Entrada
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Saída
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Entrada
DN

H 
To
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l

H 
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a

H 
Sa

lid
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· S
aí

da

A Ext.
L Ext.

Salida
Saída
DN

Tapa
Tampa

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

DN
Capacidad · Capacidade Dimensiones · Dimensões

Tapa
Tampa

Peso
(kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €Decantador
(l)

Retención
Retenção (l) Total (l) L Ext.

(mm)
A Ext.
(mm)

H Total
(mm)

H Ent.
(mm)

H Sal..
(mm)

NS 10 150 5000 540 8220 2630 2300 2750 2105 2084 1xØ625 256 SWM16159 10.711,54

NS 15
200 1500 540 3530 1840 1750 1950 1510 1490 1xØ625 132 SWM16097 7.250,00

200 3000 867 5160 2500 1750 2000 1530 1510 1xØ625 225 SWM16098 8.490,38

 NS 20
200 2000 540 3530 1840 1750 2000 1530 1510 1xØ625 175 SWM16100 8.572,12

200 4000 2040 8220 2630 2300 2600 2070 2050 1xØ625 279 SWM16101 10.355,77

NS 30 250 3000 1840 8220 2630 2300 2600 2028 1990 1xØ625 255 SWM16103 11.466,35

NS 40 300 4000 1440 8220 2630 2300 2600 2029 2009 1xØ625 329 SWM16105 13.673,08

NS 50 300 5000 1710 10360 3120 2300 2600 2015 1995 1xØ625 375 SWM16107 14.355,77

NS 65 300 6500 2880 12340 4100 2300 2600 1930 1910 1xØ625 - SWM16190 17.509,62

NS 75 300 7500 1710 16305 4860 2300 2600 2075 2055 2xØ625 - SWM16162 23.846,15

NS 100 300 10000 2120 18320 6000 2300 2600 2015 1975 2xØ625 - SWM16217 26.826,92

NS 125 400 12500 5800 24430 8050 2300 2600 1930 1890 3xØ625 - SWM16193 33.461,54

NS 150 400 15000 6350 28500 8530 2300 2600 1930 1890 3xØ625 - SWM16216 35.721,15
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopass-LP

Oleopass-LP

Separador de hidrocaburos de clase I ( 5 ppm ) 
según norma UNE EN 858 con decantador 
integrado para instalación enterrada con 
dispositivo de Bypass para las zonas detalladas 
en la norma UNE EN 858-2. Con filtro coalescente 
extraíble para limpieza. Elementos de conexión 
de entrada de polietileno con deflector. 
Elementos de salida en polietileno con salida 
sifónica. Conexiones de entrada y salida 
variables según la talla nominal del separador. 
Dispositivo de bypass externo o interno según 
modelo del equipo. Salida con boya tarada para 
cierre automatico en caso de exceso de 
hidrocarburos. Con una o más bocas de acceso 
según tamaño del equipo. Para clases de carga 
B125 o D400 según el tipo de instalación 
ejecutada en obra.

Separador de hidrocarbonetos Classe 1 (5 ppm) 
de acordo com a Norma UNE EN 858, com 
decantador e Bypass incorporado, para 
instalação enterrada. Com filtro coalescente 
extraível para limpeza. Tubagem de admissão 
em polietileno com deflector incluído e de 
descarga em polietileno com saída sifonada. 
Diâmetro das tubagens variável de acordo com 
a dimensão nominal do separador. Dispositivo 
de Bypass externo ou interno conforme o 
modelo do equipamento. Descarga equipada 
com obturador e fecho de segurança em caso 
de excesso de hidrocarbonetos. Com uma ou 
mais tampas de acesso de acordo com a 
dimensão do equipamento. Preparado para 
classes de carga B125 ou D400 segundo o tipo 
de instalação executada em obra.

Entrada
DN

A 
Ex

t.

H 
To

ta
l

H 
En

tr
ad

a

H 
Sa

lid
a 

· S
aí

da

L Ext.

Salida
Saída
DN

Tapa
Tampa

Bypass DN
Capacidad · Capacidade Dimensiones · Dimensões

Tapa
Tampa

Peso
(kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €Decantador
(l)

Retención
Retenção (l) Total (l) L Ext.

(mm)
A Ext.
(mm)

H Total
(mm)

H Ent.
(mm)

H Sal..
(mm)

100 400 2000 555 3530 1840 1750 1950 1505 1355 1xØ625 161 SWM16119 8.423,07

75 300 3000 867 5160 3780 1750 2750 2055 1895 1xØ625 251 SWM16120 10.528,85

150 400 3000 867 5160 3780 1750 2750 2055 1855 1xØ625 263 SWM16121 11.475,96

200

400 4000 2040 8220 3780 2300 2600 2055 1855 1xØ625 294 SWM16123 13.317,31

400 4000 1840 8220 3780 2300 2750 2055 1855 1xØ625 296 SWM16124 15.269,23

400 4000 1440 8220 3780 2300 2750 2055 1855 1xØ625 301 SWM16125 16.865,38

Esquema de configuración 1 tapa
Esquema de configuração 1 tampa
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 1,5-8

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 1.5 110 150 163 500 1468 00722100 3.263.37

NS 3 110
300 163 750 1765 00722101 3.554,93

600 163 930 2279 00722103 4.153,38

 NS 3T
110 300 512 930 2283 00722102 4.731,38

160 900 464 1490 2893 00722104 5.059,32

NS 4 160 400 160 740 1769 00722105 4.874,60

NS 4T 1) 160

400 453 910 2287 00722106 5.398,45

800 512 1530 2889 00722107 5.421,05

1200 576 2300 3994 00722109 6.653,39

NS 6 160

600 160 910 2287 00722110 4.889,94

1200 236 1530 2888 00722112 5.278,68

1800 576 2650 4397 00722113 6.843,87

2500 576 3240 4219 00722114 7.877,10

5000 1272 6480 6943 00722115 9.332,32

NS 6T 160 600 512 1530 2889 00722111 5.473,22

NS 8 160

800 273 1520 3862 00722116 6.588,12

1600 576 2300 3995 00722117 7.007,55

2400 576 3240 4220 00722119 7.820,83

NS 8-10 160

1000 273 1520 2889 00722118 5.708,34

2500 576 3240 4220 00722121 7.713,42

5000 1272 6480 6944 00722123 9.600,85

Ventajas de ACO:
 Todos los tamaños nominales certificados 
por organismo (LGA)

 El recubrimiento cumple la norma EN 858
 Declaración de prestaciones
 Precio de compra y costes de operación 
atractivos

 Costes de instalación inferiores debido al 
poco espacio requerido

 Accesibilidad óptima garantizada para el 
mantenimiento, la limpieza y el vaciado 
gracias a la cesta extraíble

 El inserto coalescente puede extraerse para 
su limpieza sin vaciar el separador, 
garantizándose el funcionamiento continuo 
de acuerdo con la Clase II de la norma DIN EN 
858.

 Gran capacidad de almacenamiento de 
hidrocarburos.

 Antiflotabilidad capas freáticas altas.

 De hormigón armado
 Con inserto coalescente (filtro)

Vantagens da ACO: 
 Todos os tamanhos nominais certificados por 
organismo (LGA)

 O revestimento está em conformidade com a 
norma EN 858

 Declaração de desempenho
 Preço de compra e custos de operação 
atraentes

 Custos de instalação inferiores devido ao 
pouco espaço necessário

 Acessibilidade ótima garantida para a 
manutenção, a limpeza e o esvaziamento 
graças ao cesto removível

 A inserção coalescente pode ser removida 
para limpeza sem esvaziar o separador, 
garantindo-se o funcionamento contínuo de 
acordo com a Classe II da norma DIN EN 
858.

 Grande capacidade de armazenamento de 
hidrocarbonetos

 Anti flutuabilidade lençol freático alto

 De betão armado
 Com inserção coalescente (filtro)

Oleopator-C-FST NS 1,5-8
Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (hormigón) · Clase I según UNE 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (betão) · Classe I de acordo com UNE 858

Con decantador de lodos (con recubrimiento)
Com decantador de lamas (com revestimento)

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

La dimensión T puede adaptarse a la profundidad de entrada del cliente 
mediante extensiónes.
1) Nota: 450 litros de capacidad mínima de almacenamiento de 
hidrocarburos según la normativa de depósitos VAwS.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

A dimensão T pode ser adaptada à profundidade da entrada do cliente 
através de peças de extensão.
1) Nota: 450 litros de capacidade mínima de armazenamento de 
hidrocarbonetos de acordo com a regulamentação de depósitos VAwS
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 1,5-8

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD

T 
De

pó
si

to

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

Cod. 
Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

NS 1.5 00722100 790 770 1000 1270 375 00728000 – 5360

NS 3
00722101 1120 1100 1000 1270 365 00728000 – 5350

00722103 1360 1340 1000 1270 400 00728000 – 5385

NS 3T 1)
00722102 1360 1340 1000 1270 400 00728000 – 5385

00722104 1480 1460 1200 1475 395 00728007 00728213 5380

NS 4 00722105 1095 1075 1000 1270 390 00728000 – 5375

NS 4T 1)

00722106 1335 1315 1000 1270 425 00728000 – 5410

00722107 1520 1500 1200 1475 355 00728007 00728210 5340

00722109 1440 1420 1500 1820 370 00728012 00728209 5355

NS 6

00722110 1335 1315 1000 1270 425 00728000 – 5410

00722112 1520 1500 1200 1475 355 00728007 00728213 5340

00722113 1640 1620 1500 1820 370 00728012 00728209 5355

00722114 2005 1985 1500 1740 380 00728012 00728209 5365

00722115 1925 1905 2200 2440 400 00728026 00728214 5385

NS 6T 00722111 1520 1500 1200 1475 355 00728007 00728210 5340

NS 8

00722116 1150 1130 1500 1740 415 00728012 00728209 5400

00722117 1440 1420 1500 1820 370 00728012 00728209 5355

00722119 2005 1985 1500 1740 380 00728012 00728209 5365

NS 8-10

00722118 1520 1500 1200 1475 355 00728007 00728213 5340

00722121 2005 1985 1500 1740 380 00728012 00728209 5365

00722123 1925 1905 2200 2440 400 00728026 00728214 5385

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

La dimensión T puede adaptarse a la profundidad de entrada del cliente 
mediante extensiónes.
1) Nota: 450 litros de capacidad mínima de almacenamiento de 
hidrocarburos según la normativa de depósitos VAwS.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

A dimensão T pode ser adaptada à profundidade da entrada do cliente 
através de peças de extensão.
1) Nota: 450 litros de capacidade mínima de armazenamento de 
hidrocarbonetos de acordo com a regulamentação de depósitos VAwS
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 1,5-8

Pos. 2

Pos. 1
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Piezas de extensión de hormigón armado para Oleopator-C-FST NS 1,5-8
Peças de extensão de betão armado para Oleopator-C-FST NS 1,5-8

Extensión versión 1 en forma de tapa
Extensão versão 1 em forma de tampa

Extensión versión 2 en forma de transición con tapa
Extensão versão 2 em forma de transição com tampa

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

555 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 966 00728210 1.805,60

635 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728209 2.976,93

555 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 966 00728213 1.785,13

685 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 3049 00728214 4.097,12

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

290 1000 1270 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 535 00728000 1.299,21

290 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 808 00728007 1.575,42

290 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1257 00728012 2.015,31

340 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2768 00728026 3.437,28

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 1,5-8

Anillo de soporte conforme con / similar a DIN 4034, parte 1
Anel de suporte de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 1

Anillo para arqueta con marco y junta conforme con / similar a DIN 4034, parte 2
Anel para caixa de visita com aro e junta de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 2

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 1 y 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
versão 1 e 2 da extensão

Altura total incluyendo 
las juntas de mortero
Altura total, incluindo 
juntas de argamassa 

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

AR-V 625 x 60 60 625 865 Pos. 1 70 50 00727400 51,15

AR-V 625 x 80 80 625 865 Pos. 1 90 60 00727401 56,27

AR-V 625 x 100 100 625 865 Pos. 1 110 70 00727402 61,38

AR-V 625 x 200 200 625 865 Pos. 1 210 140 00727403 107,42

AR-V 625 x 400 400 625 865 Pos. 1 410 280 00727404 194,37

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
a versão 2 da extensão

Altura total con junta 
mecánica circular rotativa, 

incluyendo elemento de carga
Altura total com junta  

mecânica circular rotativa, 
incluindo elemento de carga

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

SR-M 1000 x 250 250 1000 1240 Pos. 2 265 240 00728110 332,48

SR-M 1000 x 500 500 1000 1240 Pos. 2 515 500 00728111 409,20

SR-M 1000 x 750 750 1000 1240 Pos. 2 765 750 00728112 480,81

SR-M 1000 x 1000 1000 1000 1240 Pos. 2 1015 1000 00728113 557,53

SR-M 1000 x 1250 1250 1000 1240 Pos. 2 1265 1250 00728114 1.406,63

SR-M 1000 x 1500 1500 1000 1240 Pos. 2 1515 1500 00728115 1.462,89

SR-M 1000 x 1750 1750 1000 1240 Pos. 2 1765 1750 00728116 1.519,15

SR-M 1000 x 2000 2000 1000 1240 Pos. 2 2015 2000 00728117 1.575,42

SR-M 1000 x 2250 2250 1000 1240 Pos. 2 2265 2250 00728118 1.626,57

SR-M 1000 x 2500 2500 1000 1240 Pos. 2 2515 2500 00728119 1.682,83

Componentes de arqueta de hormigón Para aumentar y nivelar la altura de la arqueta
Componentes de caixa de visita de betão Para aumentar e nivelar a altura da caixa de visita

T

Ø D2
Ø D1

T

Ø D2
Ø D1

Nota: Pueden obtenerse por encargo otras extensiónes de 
arqueta para la versión 1 (Comfort) bajo pedido.

Nota: Podem ser obtidas por encomenda outras 
extensões de caixa de visita para a versão 1 (Conforto).
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 10-50

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 10 160
2000 576 2700 4398 00722120 6.580,45

3000 576 3790 4776 00722122 7.999,86

NS 15

200 1500 464 2440 4405 00722124 8.068,91

160 3000 1163 4620 4783 00722125 9.015,19

200 5000 1163 6970 7152 00722126 11.260,67

NS 20 200

2000 594 3200 4243 00722127 9.250,48

4000 1163 5630 6322 00722128 10.869,38

5000 1163 6970 7153 00722129 11.166,05

6000 1163 7730 7759 00722130 12.388,53

NS 30 250

3000 1513 2550 6690 00722131 13.360,38

5000 1513 2550 7799 00722132 13.212,05

6000 1513 2550 8503 00722133 14.444,76

NS 40 315
4000 1350 4565 7806 00722134 14.414,07

5000 1350 4565 8006 00722135 16.324,52

NS 50 315 5000 1350 4565 8006 00722136 16.856,48

Ventajas de ACO:
 Todos los tamaños nominales certificados 
por organismo (LGA)

 El recubrimiento cumple la norma EN 858
 Declaración de prestaciones
 Precio de compra y costes de operación 
atractivos

 Costes de instalación inferiores debido al 
poco espacio requerido

 Accesibilidad óptima garantizada para el 
mantenimiento, la limpieza y el vaciado 
gracias a la cesta extraíble

 El inserto coalescente puede extraerse para 
su limpieza sin vaciar el separador, 
garantizándose el funcionamiento continuo 
de acuerdo con la Clase II de la norma DIN EN 
858.

 Gran capacidad de almacenamiento de 
hidrocarburos.

 Antiflotabilidad capas freáticas altas.

 De hormigón armado
 Con inserto coalescente (filtro)

Vantagens da ACO: 
 Todos os tamanhos nominais certificados por 
organismo (LGA)

 O revestimento está em conformidade com a 
norma EN 858

 Declaração de desempenho
 Preço de compra e custos de operação 
atraentes

 Custos de instalação inferiores devido ao 
pouco espaço necessário

 Acessibilidade ótima garantida para a 
manutenção, a limpeza e o esvaziamento 
graças ao cesto removível

 A inserção coalescente pode ser removida 
para limpeza sem esvaziar o separador, 
garantindo-se o funcionamento contínuo de 
acordo com a Classe II da norma DIN EN 
858.

 Grande capacidade de armazenamento de 
hidrocarbonetos

 Anti flutuabilidade lençol freático alto.

 De betão armado
 Com inserção coalescente (filtro)

Oleopator-C-FST NS 10-50
Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (hormigón) · Clase I según UNE 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (betão) · Classe I de acordo com UNE 858

Con decantador de lodos (con recubrimiento)
Com decantador de lamas (com revestimento)

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

La dimensión T puede adaptarse a la profundidad de entrada del cliente 
mediante extensiónes.
1) Nota: 450 litros de capacidad mínima de almacenamiento de 
hidrocarburos según la normativa de depósitos VAwS.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

A dimensão T pode ser adaptada à profundidade da entrada do cliente 
através de peças de extensão.
1) Nota: 450 litros de capacidade mínima de armazenamento de 
hidrocarbonetos de acordo com a regulamentação de depósitos VAwS
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 10-50

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD

T 
De

pó
si

to

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

Cod. 
Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

NS 10
00722120 1675 1655 1500 1820 335 00728012 00728209 5320

00722122 2340 2320 1500 1740 375 00728012 00728209 5360

NS 15

00722124 1620 1600 1500 1820 390 00728013 00728224 5375

00722125 2270 2250 1500 1740 445 00728013 00728224 5430

00722126 2055 2035 2200 2440 400 00728027 00728226 5385

NS 20

00722127 1980 1960 1500 1740 405 00728012 00728209 5390

00722128 1700 1680 2200 2440 355 00728027 00728214 5340

00722129 2055 2035 2200 2440 400 00728027 00728214 5385

00722130 2255 2235 2200 2440 460 00728027 00728214 5445

NS 30

00722131 1760 1740 2200 2440 430 00728026 00728214 5415

00722132 2230 2210 2200 2440 485 00728026 00728214 5470

00722133 2440 2420 2200 2440 455 00728026 00728214 5440

NS 40
00722134 2130 2110 2200 2440 585 00728028 00728222 5570

00722135 2305 2285 2200 2440 540 00728028 00728222 5525

NS 50 00722136 2305 2285 2200 2440 540 00728028 00728222 5525

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

La dimensión T puede adaptarse a la profundidad de entrada del cliente 
mediante extensiónes.
1) Nota: 450 litros de capacidad mínima de almacenamiento de 
hidrocarburos según la normativa de depósitos VAwS.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

A dimensão T pode ser adaptada à profundidade da entrada do cliente 
através de peças de extensão.
1) Nota: 450 litros de capacidade mínima de armazenamento de 
hidrocarbonetos de acordo com a regulamentação de depósitos VAwS
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 10-50

Pos. 2

Pos. 1
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Piezas de extensión de hormigón armado para Oleopator-C-FST NS 10-50
Peças de extensão de betão armado para Oleopator-C-FST NS 10-50

Extensión versión 1 en forma de tapa
Extensão versão 1 em forma de tampa

Extensión versión 2 en forma de transición con tapa
Extensão versão 2 em forma de transição com tampa

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

635 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728209 2.976,93

635 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728224 3.181,53

685 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 3049 00728226 4.117,58

685 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 3049 00728214 4.097,12

710 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2998 00728222 5.263,33

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

290 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1257 00728012 2.015,31

290 1500 1820 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1254 00728013 2.015,31

340 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2768 00728026 3.437,28

340 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2768 00728027 3.017,85

365 2200 2440 1 * anchura libre 800 · largura disponível 800 2768 00728028 4.127,80

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-FST NS 10-50

Anillo de soporte conforme con / similar a DIN 4034, parte 1
Anel de suporte de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 1

Anillo para arqueta con marco y junta conforme con / similar a DIN 4034, parte 2
Anel para caixa de visita com aro e junta de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 2

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 1 y 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
versão 1 e 2 da extensão

Altura total incluyendo 
las juntas de mortero
Altura total, incluindo 
juntas de argamassa 

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

AR-V 625 x 60 60 625 865 Pos. 1 70 50 00727400 51,15

AR-V 625 x 80 80 625 865 Pos. 1 90 60 00727401 56,27

AR-V 625 x 100 100 625 865 Pos. 1 110 70 00727402 61,38

AR-V 625 x 200 200 625 865 Pos. 1 210 140 00727403 107,42

AR-V 625 x 400 400 625 865 Pos. 1 410 280 00727404 194,37

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
a versão 2 da extensão

Altura total con junta 
mecánica circular rotativa, 

incluyendo elemento de carga
Altura total com junta  

mecânica circular rotativa, 
incluindo elemento de carga

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

SR-M 1000 x 250 250 1000 1240 Pos. 2 265 240 00728110 332,48

SR-M 1000 x 500 500 1000 1240 Pos. 2 515 500 00728111 409,20

SR-M 1000 x 750 750 1000 1240 Pos. 2 765 750 00728112 480,81

SR-M 1000 x 1000 1000 1000 1240 Pos. 2 1015 1000 00728113 557,53

SR-M 1000 x 1250 1250 1000 1240 Pos. 2 1265 1250 00728114 1.406,63

SR-M 1000 x 1500 1500 1000 1240 Pos. 2 1515 1500 00728115 1.462,89

SR-M 1000 x 1750 1750 1000 1240 Pos. 2 1765 1750 00728116 1.519,15

SR-M 1000 x 2000 2000 1000 1240 Pos. 2 2015 2000 00728117 1.575,42

SR-M 1000 x 2250 2250 1000 1240 Pos. 2 2265 2250 00728118 1.626,57

SR-M 1000 x 2500 2500 1000 1240 Pos. 2 2515 2500 00728119 1.682,83

Componentes de arqueta de hormigón Para aumentar y nivelar la altura de la arqueta
Componentes de caixa de visita de betão Para aumentar e nivelar a altura da caixa de visita

T

Ø D2
Ø D1

T

Ø D2
Ø D1

Nota: Pueden obtenerse por encargo otras extensiónes de 
arqueta para la versión 1 (Comfort) bajo pedido.

Nota: Podem ser obtidas por encomenda outras 
extensões de caixa de visita para a versão 1 (Conforto).
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-NST NS 1,5-100

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €Tanque de
hidrocarb. (l) Total (l) Total (l)

NS 1.5-3 110 163 450 1468 00722300 4.271,50

NS 4-6 160 160 470 1481 00722301 4.414,72

NS 8-10 160 185 470 1482 00722302 5.570,71

NS 15 200 464 1550 3870 00722303 7.242,47

NS 20 250 594 1550 3879 00722304 7.063,44

NS 30 315 654 1520 3902 00722305 8.676,13

NS 40 315 1350 3760 5867 00722306 13.847,50

NS 50 315 1350 3760 5867 00722307 16.288,72

NS 65 315 1674 4600 6521 00722308 23.178,11

NS 80 400 2216 6050 7445 00722309 27.960,63

NS 100 400 2216 7370 8305 00722310 30.252,16

Forma redondeada · Forma arredondada

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Ventajas de ACO:
 Todos los tamaños nominales certificados 
por organismo (LGA)

 Posibilidad de combinaciones individuales 
con decantador de lodos, depósito de 
retención y depósito de bombeo

 Peso reducido para su transporte
 Instalación fácil y rápida
 Poca profundidad de instalación
 Antiflotabilidad capas freáticas altas.

 De hormigón armado
 Con inserto coalescente (filtro)

Vantagens da ACO: 
 Todos os tamanhos nominais certificados por 
organismo (LGA)

 Possibilidade de combinações individuais 
com decantador de lamas, depósito de 
retenção e tanque de bombagem

 Peso reduzido para o transporte
 Instalação fácil e rápida
 Pouca profundidade de instalação
 Anti flutuabilidade lençol freático alto.

 De betão armado
 Com inserção coalescente (filtro)

Oleopator-C-NST NS 1,5-100
Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (hormigón) · Clase I según UNE 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (betão) · Classe I de acordo com UNE 858

(con recubrimiento)
(com revestimento)

La figura se refiere a tamaños 
nominales de 65 a 100.
A figura refere-se a tamanhos 
nominais de 65 a 100.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-NST NS 1,5-100

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD

T 
De

pó
si

to

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

Cod. 
Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

NS 1.5-3 00722300 785 765 1000 1270 375 00728000 – 5375

NS 4-6 00722301 785 765 1000 1270 380 00728000 – 5380

NS 8-10 00722302 785 765 1000 1270 380 00728000 – 5380

NS 15 00722303 1105 1085 1500 1740 460 00728013 00728209 5460

NS 20 00722304 1105 1085 1500 1740 460 00728013 00728209 5460

NS 30 00722305 1080 1060 1500 1740 485 00728019 00728230 5485

NS 40 00722306 1210 1190 2200 2440 585 00728028 00728222 5585

NS 50 00722307 1210 1190 2200 2440 585 00728028 00728222 5625

NS 65 00722308 1430 1410 2200 2440 625 00728036 – 5625

NS 80 00722309 1810 1790 2200 2440 645 00728036 – 5645

NS 100 00722310 2160 2140 2200 2440 685 00728036 – 5685

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

La figura se refiere a tamaños nominales de 65 a 100.
A figura refere-se a tamanhos nominais de 65 a 100.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-C-NST NS 1,5-100

Pos. 2

Pos. 1
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Piezas de extensión de hormigón armado para Oleopator-C-NST NS 1,5-100
Peças de extensão de betão armado para Oleopator-C-NST NS 1,5-100

Extensión versión 1 en forma de tapa
Extensão versão 1 em forma de tampa

Extensión versión 2 en forma de transición con tapa
Extensão versão 2 em forma de transição com tampa

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

635 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728209 2.976,93

660 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728230 4.148,27

710 2200 2440 1 * anchura libre 800 · largura disponível 800 2998 00728222 5.263,33

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

290 1000 1270 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 535 00728000 1.299,21

290 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1257 00728013 2.015,31

315 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1257 00728019 3.166,18

365 2200 2440 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2507 00728028 4.127,80

365 2200 2440
1 * anchura libre 600 · largura disponível 600
2 * anchura libre 800 · largura disponível 800

2811 00728036 7.467,90

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-Duo-C-FST

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 3 110 650 756 1490 2906 00722904 7.882,22

NS 6-8 160 2500 935 3885 6264 00722905 10.905,18

NS 10 160 2500 914 3885 6264 00722906 12.086,75

NS 15 200 3000 1333 5095 6688 00722907 15.887,19

Ventajas de ACO:
 Sistema flexible para requisitos especiales
 El factor de densidad (fd) siempre es fd 
independientemente de los hidrocarburos 
presentes

 De hormigón armado
 Con inserto coalescente (filtro)

Vantagens da ACO: 
 Sistema flexível para necessidades especiais
 O fator de densidade (fd) é sempre fd  
independentemente dos hidrocarbonetos 
presentes

 De betão armado
 Com inserção coalescente (filtro)

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Oleopator-Duo-C-FST
Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (hormigón) · Clase I según DIN EN 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (betão) · Classe I de acordo com DIN EN 858

Con decantador de lodos (con recubrimiento)
Com decantador de lamas (com revestimento)
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-Duo-C-FST

H
1

T 
B

ec
ke

n

H
2

Ø D2
Ø D1

Ablauf 
DN/OD

Zulauf 
DN/OD

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

Cod. 
Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

NS 3 00722904 1505 1465 1200 1475 370 00728009 00728210 5370

NS 6-8 00722905 1835 1795 1750 2070 410 00728022 – 5410

NS 10 00722906 1835 1795 1750 2070 410 00728229 – 5410

NS 15 00722907 1700 1660 2200 2440 490 00728029 – 5490

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/ODT 
De

pó
si

to
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-Duo-C-FST

Pos. 2

Pos. 1

Schachtabdeckung
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Ø D1

Pos. 1

Tapa · Tampa
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Piezas de extensión de hormigón armado para Oleopator-Duo-C-FST
Peças de extensão de betão armado para Oleopator-Duo-C-FST

Extensión versión 1 en forma de tapa
Extensão versão 1 em forma de tampa

Extensión versión 2 en forma de transición con tapa
Extensão versão 2 em forma de transição com tampa

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

555 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 966 00728210 1.805,60

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

290 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 807 00728009 1.570,30

340 1750 2070 2 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1884 00728022 3.493,55

605 1750 2070 2 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2435 00728229 4.434,70

340 2200 2440 2 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2484 00728029 3.820,90

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Schachtabdeckung
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-Duo-C-FST

Anillo de soporte conforme con / similar a DIN 4034, parte 1
Anel de suporte de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 1

Anillo para arqueta con marco y junta conforme con / similar a DIN 4034, parte 2
Anel para caixa de visita com aro e junta de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 2

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 1 y 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
versão 1 e 2 da extensão

Altura total incluyendo 
las juntas de mortero
Altura total, incluindo 
juntas de argamassa 

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

AR-V 625 x 60 60 625 865 Pos. 1 70 50 00727400 51,15

AR-V 625 x 80 80 625 865 Pos. 1 90 60 00727401 56,27

AR-V 625 x 100 100 625 865 Pos. 1 110 70 00727402 61,38

AR-V 625 x 200 200 625 865 Pos. 1 210 140 00727403 107,42

AR-V 625 x 400 400 625 865 Pos. 1 410 280 00727404 194,37

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
a versão 2 da extensão

Altura total con junta 
mecánica circular rotativa, 

incluyendo elemento de carga
Altura total com junta  

mecânica circular rotativa, 
incluindo elemento de carga

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

SR-M 1000 x 250 250 1000 1240 Pos. 2 265 240 00728110 332,48

SR-M 1000 x 500 500 1000 1240 Pos. 2 515 500 00728111 409,20

SR-M 1000 x 750 750 1000 1240 Pos. 2 765 750 00728112 480,81

SR-M 1000 x 1000 1000 1000 1240 Pos. 2 1015 1000 00728113 557,53

SR-M 1000 x 1250 1250 1000 1240 Pos. 2 1265 1250 00728114 1.406,63

SR-M 1000 x 1500 1500 1000 1240 Pos. 2 1515 1500 00728115 1.462,89

SR-M 1000 x 1750 1750 1000 1240 Pos. 2 1765 1750 00728116 1.519,15

SR-M 1000 x 2000 2000 1000 1240 Pos. 2 2015 2000 00728117 1.575,42

SR-M 1000 x 2250 2250 1000 1240 Pos. 2 2265 2250 00728118 1.626,57

SR-M 1000 x 2500 2500 1000 1240 Pos. 2 2515 2500 00728119 1.682,83

Componentes de arqueta de hormigón Para aumentar y nivelar la altura de la arqueta
Componentes de caixa de visita de betão Para aumentar e nivelar a altura da caixa de visita

T

Ø D2
Ø D1

T

Ø D2
Ø D1

Nota: Pueden obtenerse por encargo otras extensiónes de 
arqueta para la versión 1 (Comfort) bajo pedido.

Nota: Podem ser obtidas por encomenda outras 
extensões de caixa de visita para a versão 1 (Conforto).
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-Bypass-C-SFT

Separadores de hidrocarburos con unidad coalescente (hormigón)	
Clase I según DIN EN 858
Separadores de hidrocarbonetos com unidade de coalescência (betão)	
Classe I de acordo com DIN EN 858

ACO Oleopator-Bypass-C-FST

Ventajas de ACO:
 Cumple los requisitos de calidad de la norma 
RAL-GZ 693 sobre sistemas separadores

 Permite el drenaje de grandes superficies en 
combinación con la tecnología tradicional de 
separadores

 Todas las funciones se integran en un único 
tanque

 Ocupa poco espacio
Características:
 De hormigón armado
 Con elemento coalescente (filtro)
 Conexión de tuberías con empalmes a 
presión o conectores (sin soldadura)

 Con canal de bypass y control de bypass 
integrado

 Construcción de una pieza
 Con revestimiento interno resistente a 
hidrocarburos y biodiesel

Ejemplos de aplicación:
 Pavimentos de aparcamientos
 Pavimentos industriales
 A petición, versión con sistema de bypass 
separado

Vantagens da ACO: 
 Cumpre os requisitos de qualidade da norma 
RAL-GZ 693 sobre sistemas de separação

 Permite a drenagem de grandes superfícies 
em combinação com a tecnologia tradicional 
de separadores

 Todas as funções são integradas num único 
tanque

 Ocupa pouco espaço
Características:
 De betão armado
 Com elemento de coalescência (filtro)
 Ligação de tubagens à pressão ou ligações 
(sem soldadura)

 Com canal de bypass e controlo de bypass 
integrado

 Construção de uma peça
 Com revestimento interno resistente a 
hidrocarbonetos e a biodiesel

Exemplos de aplicação:
 Pavimentos de estacionamento
 Pavimentos industriais
 A pedido, versão com sistema de bypass 
separado

CON decantador
COM decantador

Los separadores de hidrocarburos con bypass 
se usan para el drenaje económico de grandes 
superficies (grandes aparcamientos y zonas 
de estacionamiento de aeronaves) con un bajo 
coeficiente de suciedad e hidrocarburos mine-
rales. 
A diferencia de los separadores de grasas, 
cuyo tamaño se basa en la máxima acumula-
ción posible de aguas residuales, en un sistema 
con bypass sólo una parte del caudal entrante 
pasa por el separador, mientras que el resto 
pasa directamente hacia el desagüe o el alcan-
tarillado a través de un bypass interno. 
El control de caudal está diseñado de manera 
que los volúmenes de agua pequeños, y por 
tanto contaminados, hasta alcanzar el tama-
ño nominal del separador de hidrocarburos 
integrado o del separador coalescente, pasan 
a través del mismo y se depuran a fondo, de 
acuerdo con la normativa. Sólo cuando llegan 
volúmenes más grandes una parte se desvía 
por el bypass directamente hacia el desagüe. 
Los sistemas con bypass pueden servirse con 
tecnología de separador de hidrocarburos o 
coalescente a partir de un tamaño nominal de 
NS 6 a NS 20. El caudal que pasa por el siste-
ma puede adaptarse según los requisitos des-
de 1:2 hasta 1:10. Por un sistema con bypass 
para un caudal de 50 litros por segundo con un 
separador NS10, por ejemplo, pasarán 10 li-
tros/segundo por el separador, mientras que el 
resto del caudal (40 litros/segundo) se derivará 
por el bypass hacia el desagüe.

Os separadores de hidrocarbonetos com 
bypass são utilizados para a drenagem econó-
mica de grandes superfícies (grandes áreas de 
estacionamento e áreas de estacionamento de 
aeronaves) com um baixo coeficiente de sujida-
de e de hidrocarbonetos minerais. 
Ao contrário dos separadores de gordura, cujo 
tamanho se baseia na máxima acumulação 
possível de águas residuais, num sistema de 
bypass apenas uma parte do caudal de entrada 
passa através do separador, enquanto o resto 
se dirige, diretamente, para a drenagem ou es-
goto através de um bypass interno. 
O controlo de caudal está concebido de modo 
que os pequenos volumes de água e, por isso, 
contaminados, até atingir o tamanho nominal 
do separador de hidrocarbonetos integrado ou 
do separador de coalescência, passam através 
do mesmo, sendo purgado, cuidadosamente, 
de acordo com os regulamentos. Só quando 
chegam volumes maiores uma parte é desvia-
da pelo bypass diretamente para o esgoto. 
Os sistemas com bypass podem ser forneci-
dos com tecnologia de separador de hidro-
carbonetos ou de coalescência a partir de um 
tamanho nominal NS 6 a NS 20. O caudal que 
passa pelo sistema pode ser adaptado de acor-
do com os requisitos desde 1:2 até 1:10. Por 
um sistema com bypass para um caudal de 50 
litros por segundo com um separador NS10, 
por exemplo, passarão 10 litros/segundo pelo 
separador, enquanto a parte restante do caudal 
(40 litros/segundo) será desviado pelo bypass 
para o esgoto.

Sistema



141

Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopass-C

ACO Oleopator-Bypass-C-FST CON decantador
COM decantador

Filtro coalescente de malla extraíble para 
limpieza y reutilización, para Clase I (5 ppm), 
según UNE EN 858-1. Elementos de interior y 
conexiones en Polietileno PEHD, con conexión 
para dispositivo de toma de muestras. Con 
deflector de entrada y salida sifonada con 
boya-obturador automático flotante, tarada a 
densidad 0,90 gr/cm3. Conexiones de entrada 
y salida según normas DIN 19522 (SML-Rohr), 
DIN 19534 y 19537. Profundidad entrada co-
nexión a Tmin y máx. admisible Tmax, con uso 
de anillos de elevación pref. de hormigón (ver 
tabla). Cubierta ajustable con tapas de acceso 
Ø600 de clase de carga D400 según DIN 124. 
Con declaración de prestaciones, marcado CE 
y certificado de ensayo tipo.

Filtro coalescente de rede amovível para lim-
peza e reutilização, para Classe I (5 ppm) se-
gundo UNE EN 858-1. Elementos do interior e 
ligações em Polietileno PEAD, com ligação para 
dispositivo de recolha de amostras. Com de-
flector de admissão e descarga sifonada com 
boia-obturador automática flutuante, tarada para 
uma densidade de 0,90 gr/cm3. Ligações de 
admissão e descarga segundo as normas DIN 
19522 (SML-Rohr), DIN 19534 e 19537. Pro-
fundidade admissão ligação a Tmín e máx. ad-
missível Tmáx, com uso de anéis de elevação 
prefabricados em betão (ver tabela). Cobertura 
ajustável com tampas de visita Ø 600 de classe 
de carga D400 segundo DIN 124. Com decla-
ração de desempenho, marcação CE e certifica-
do de ensaio tipo.

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Caudal máx. 
(l/s)

Capacidad · Capacidade
Peso total

(kg)
Cod. 

Artículo
Artígo

PVP €
Decantador (l) Tanque de

hidrocarb. (l) Total (l)

NS 6/60 DN300/Ø315 60 1200 185 1810 6470 00744576 12.163,50

NS 8/80
DN300/Ø315 80 1200 185 1810 6470 00744575 12.204,94

DN300/Ø315 80 1600 185 2330 6700 00744574 12.373,88

NS 10/100
DN400/Ø400 100 1000 185 1760 6470 00744573 12.750,00

DN400/Ø400 100 2000 185 2790 7100 00744572 13.304,63

NS 15/150
DN400/Ø400 150 1500 460 3130 8700 00744567 18.108,19

DN400/Ø400 150 3000 460 4630 9350 00744570 18.576,75

NS 20/200
DN400/Ø400 200 2000 590 4500 9350 00744566 19.102,69

DN400/Ø400 200 4000 590 6620 11000 00744569 21.493,31

NS 30/300 DN500/Ø500 300 3000 634 5420 10550 00744565 22.095,75

Separador de Hidrocarburos con decantador y bypass integrado.
Separador de Hidrocarbonetos com decantador e by-pass integrado.
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopass-C

Dimensiones · Dimensões

Cod. 
Artículo
Artígo

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Dimensiones · Dimensões

D (mm) H1 (mm) Tmin (mm) Tmax (mm)

00744576 DN300/Ø315 1800 1240 1155 5550

00744575 DN300/Ø315 1800 1240 1155 5550

00744574 DN300/Ø315 1800 1530 1155 5550

00744573 DN400/Ø400 1800 1210 1185 5580

00744572 DN400/Ø400 1800 1790 1185 5580

00744567 DN400/Ø400 2440 1085 1500 5695

00744570 DN400/Ø400 2440 1480 1500 5695

00744566 DN400/Ø400 2440 1400 1530 5775

00744569 DN400/Ø400 2440 1955 1510 5720

00744565 DN500/Ø500 2440 1720 1510 5720

Salida
Saída

DN/OD
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo C 700-3000

Decantador Tipo C 700-3000

Tipo
Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · 
Capacidade

Decantador (l)
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €

C 700
110 700 1759 00725200 2.662,81

160 700 1756 00725201 2.628,38

C 900
110 900 2275 00725202 2.882,56

160 900 2272 00725203 2.848,13

C 1500
110 1500 2878 00725204 3.409,81

160 1500 2875 00725205 3.348,38

C 3000

160 3000 4206 00725208 5.165,25

200 3000 4206 00725209 5.179,88

250 3000 4208 00725210 5.208,81

Ventajas de ACO:
 Cumple los requisitos de calidad de la norma 
RAL-GZ 693 para sistemas separadores

 Opciones de combinación compatible con 
Oleopator-C-OST sin decantador de lodos 
integrado

 De hormigón armado
 Construcción monolítica
 Con etiqueta “Sistema separador”
 Se coloca suelto en la parte superior

Vantagens da ACO: 
 Cumpre os requisitos de qualidade da norma 
RAL-GZ 693 para sistemas de separação

 Opções de combinação compatíveis com 
Oleopator-C-OST sem decantador de lamas 
integrado

 De betão armado
 Construção monolítica
 Com etiqueta “Sistema separador”
 É colocado solto na parte superior

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
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DN/OD

Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo C 700-3000

Tipo
Cod. 

Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

C 700
00725200 1120 1100 1000 1270 365 00728000 – 5365

00725201 1095 1075 1000 1270 390 00728000 – 5390

C 900
00725202 1360 1340 1000 1270 400 00728000 – 5400

00725203 1335 1315 1000 1270 425 00728000 – 5425

C 1500
00725204 1480 1460 1200 1475 395 00728007 00728213 5395

00725205 1520 1500 1200 1475 355 00728007 00728213 5355

C 3000

00725208 2005 1985 1500 1740 380 00728012 00728209 5380

00725209 1985 1965 1500 1740 400 00728012 00728209 5400

00725210 1930 1910 1500 1740 455 00728012 00728209 5455

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/ODT 
De

pó
si

to
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo C 2000-13000

Tipo
Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · 
Capacidade

Decantador (l)
Peso parte
inferior (kg)

Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €

C 5000

160 5000 6305 00725211 6.312,44

200 5000 6305 00725212 6.110,19

250 5000 6307 00725213 6.414,38

315 5000 6308 00725214 6.557,63

315 5000 6308 00725215 6.884,94

C 6000
200 6000 6626 00725221 6.730,81

250 6000 6620 00725222 6.818,13

C 6500 400 6500 7427 00725223 7.502,06

C 8000
315 8000 7907 00725224 7.713,88

400 8000 7944 00725225 7.844,19

C 100001)

160 10000 7953 00725226 9.246,31

200 10000 7960 00725227 9.802,19

250 10000 7974 00725228 10.485,31

315 10000 8505 00725229 12.382,00

C 2000 200 2000 3981 00725206 4.186,69

C 2500 160 2500 4384 00725207 4.285,88

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.
1) Versión redondeada inc. distancia adicional

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
1) Versão arredondada inc. distância adicional

Decantador Tipo C 2000-10000

Ventajas de ACO:
 Cumple los requisitos de calidad de la norma 
RAL-GZ 693 para sistemas separadores

 Opciones de combinación compatible con 
Oleopator-C-OST sin decantador de lodos 
integrado

 De hormigón armado
 Construcción monolítica
 Con etiqueta “Sistema separador”
 Se coloca suelto en la parte superior

Vantagens da ACO: 
 Cumpre os requisitos de qualidade da norma 
RAL-GZ 693 para sistemas de separação

 Opções de combinação compatíveis com 
Oleopator-C-OST sem decantador de lamas 
integrado

 De betão armado
 Construção monolítica
 Com etiqueta “Sistema separador”
 É colocado solto na parte superior

Forma redondeada · Forma arredondada
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo C 2000-13000

Ø D2
Ø D1

H
1

T 
B

ec
ke

n

H
2

Zulauf 
DN/OD

Ablauf 
DN/OD

Tipo
Cod. 

Artículo
Artígo

Dimensiones · Dimensões Extensión 
versión 1
Extensão 
versão 1
Cod. Art.

Extensión 
versión 2
Extensão 
versão 2
Cod. Art.

Tmáx.

 (mm)
H1 (mm) H2 (mm) D1 (mm) D2 (mm)

TDepósito

 (mm)

C 5000

00725211 1575 1555 2200 2450 480 00728026 00728214 5480

00725212 1555 1535 2200 2450 500 00728026 00728214 5500

00725213 1530 1510 2200 2450 525 00728026 00728214 5525

00725214 1500 1480 2200 2450 555 00728026 00728214 5555

00725215 1530 1480 2200 2450 525 00728026 00728214 5525

C 6000
00725221 1785 1765 2200 2450 405 00728026 00728214 5405

00725222 1760 1740 2200 2450 430 00728026 00728214 5430

C 6500 00725223 2000 1980 2200 2450 585 00728026 00728214 5585

C 8000
00725224 2305 2285 2200 2450 540 00728026 00728214 5540

00725225 2265 2245 2200 2450 580 00728026 00728214 5580

C 100001)

00725226 2780 2760 2200 2450 65 00728045 00728220 565

00725227 2785 2765 2200 2450 60 00728045 00728220 560

00725228 2780 2765 2200 2450 65 00728045 00728220 565

00725229 2780 2765 2200 2450 115 00728045 00728220 5115

C 2000 00725206 1415 1395 1500 1820 395 00728012 00728209 5395

C 2500 00725207 1640 1620 1500 1820 370 00728012 00728209 5370

Dimensiones · Dimensões

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.
1) Versión redondeada inc. distancia adicional

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.
1) Versão arredondada inc. distância adicional

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/ODT 
De

pó
si

to
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo C

Pos. 2

Pos. 1

Schachtabdeckung

T 
A

uf
ba

u

Ø D2
Ø D1

Pos. 1

Tapa · Tampa

T 
ex

te
ns

ió
n 

· e
xt

en
sã

o

Piezas de extensión de hormigón armado para Tipo C
Peças de extensão de betão armado para Tipo C

Extensión versión 1 en forma de tapa
Extensão versão 1 em forma de tampa

Extensión versión 2 en forma de transición con tapa
Extensão versão 2 em forma de transição com tampa

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

330 2700 3000 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 484 00728004 2.470,55

650 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1575 00728209 2.976,93

700 1750 2050 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2379 00728211 3.841,37

570 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 966 00728213 1.785,13

700 2200 2450 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 3049 00728214 4.097,12

700 2200 2450 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 3181 00728220 4.762,07

Dimensiones · Dimensões
Tapa · Tampa Peso (kg) Cod. Art. PVP €

Textensión · extensão (mm) D1 (mm) D2 (mm)

305 1000 1270 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 535 00728000 1.299,21

305 1200 1475 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 808 00728007 1.575,42

305 1500 1740 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1257 00728012 2.015,31

355 2200 2450 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2768 00728026 3.437,28

355 1750 2050 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 1968 00728039 2.664,92

355 2200 2450 1 * anchura libre 600 · largura disponível 600 2833 00728045 4.214,76

Nota: Tdepósito + Textensión = Ttotal

El tamaño T puede ajustarse a la profundidad de entrada 
que requiera el cliente mediante las piezas de extensión.

Nota: Tdepósito + Textensão = Ttotal

O tamanho T pode ser ajustado à profundidade de entrada 
exigida pelo cliente através de peças de prolongamento.

Schachtabdeckung

T 
A

uf
ba

u

Ø D2
Ø D1

T 
ex

te
ns

ió
n 

· e
xt

en
sã

o

Tapa · Tampa
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-PR-C-NST

H
1

T

H
2

LxB

Zulauf 
DN/OD

Ablauf 
DN/OD

Schachtabdeckung

Oleopator-PR-C-NST

Ventajas de ACO:
 Todos los tamaños nominales certificados 
por organismo regional (LGA)

 Recubrimiento conforme con la norma EN 
858

 Declaración de prestaciones
 Posibilidad de combinaciones individuales 
con decantador de lodos, depósito de 
retención y depósito de bombeo

 Peso reducido para su transporte
 Instalación fácil y rápida
 Poca profundidad de instalación
 Inserto coalescente extraíble para su lavado 
sin vaciarlo, garantizándose la funcionalidad 
de acuerdo con la Clase II de la norma EN 
858.

 De hormigón armado
 Con inserto coalescente (filtro)

Vantagens da ACO: 
 Todos os tamanhos nominais certificados por 
organismo regional (LGA)

 Revestimento de acordo com a norma EN 
858

 Declaração de desempenho
 Possibilidade de combinações individuais 
com decantador de lamas, depósito de 
retenção e tanque de bombagem

 Peso reduzido para o transporte
 Instalação fácil e rápida
 Pouca profundidade de instalação
 A inserção coalescente removível para 
lavagem sem a esvaziar, garantindo-se a sua 
funcionalidade de acordo com a Classe II da 
norma EN 858.

 De betão armado
 Com inserção coalescente (filtro)

Tamaño nominal
Tamanho nominal

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad · Capacidade Peso Cod. 
Artículo
Artígo

PVP €Tanque de
hidrocarb. (l) Total (l) Parte + pesada 

(kg) Total (kg)

NS 80/NS 100 400 4060 18000 19000 28900 00709561 Consultar

Tamaño 
nominal
Tamanho 
nominal

Cod. 
Artículo
Artígo

Tapa

Dimensiones · Dimensões
Tmáx.

 (mm)
L (mm) B (mm) H1 (mm) H2 (mm) T  (mm)

NS 80/NS 100 00709561
1 * anchura libre 600 · largura disponível 600
2 * anchura libre 800 · largura disponível 800

5100 2500 2070 2030 1155 5080

Dimensiones · Dimensões

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD

Tapa · Tampa
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Oleopator-PR-C-NST

Anillo de soporte conforme con / similar a DIN 4034, parte 1
Anel de suporte de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 1

Anillo para arqueta con marco y junta conforme con / similar a DIN 4034, parte 2
Anel para caixa de visita com aro e junta de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 2

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 1 y 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
versão 1 e 2 da extensão

Altura total incluyendo 
las juntas de mortero
Altura total, incluindo 
juntas de argamassa 

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

AR-V 625 x 60 60 625 865 Pos. 1 70 50 00727400 51,15

AR-V 625 x 80 80 625 865 Pos. 1 90 60 00727401 56,27

AR-V 625 x 100 100 625 865 Pos. 1 110 70 00727402 61,38

AR-V 625 x 200 200 625 865 Pos. 1 210 140 00727403 107,42

AR-V 625 x 400 400 625 865 Pos. 1 410 280 00727404 194,37

AR-V 800 x 100 100 800 1100 Pos. 1 110 110 00727405 168,80

AR-V 800 x 150 150 800 1100 Pos. 1 160 165 00727406 225,06

AR-V 800 x 200 200 800 1100 Pos. 1 210 220 00727407 332,48

AR-V 800 x 400 400 800 1100 Pos. 1 410 415 00727408 419,43

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
a versão 2 da extensão

Altura total con junta 
mecánica circular rotativa, 

incluyendo elemento de carga
Altura total com junta  

mecânica circular rotativa, 
incluindo elemento de carga

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

SR-M 1000 x 250 250 1000 1240 Pos. 2 265 240 00728110 332,48

SR-M 1000 x 500 500 1000 1240 Pos. 2 515 500 00728111 409,20

SR-M 1000 x 750 750 1000 1240 Pos. 2 765 750 00728112 480,81

SR-M 1000 x 1000 1000 1000 1240 Pos. 2 1015 1000 00728113 557,53

SR-M 1000 x 1250 1250 1000 1240 Pos. 2 1265 1250 00728114 1.406,63

SR-M 1000 x 1500 1500 1000 1240 Pos. 2 1515 1500 00728115 1.462,89

SR-M 1000 x 1750 1750 1000 1240 Pos. 2 1765 1750 00728116 1.519,15

SR-M 1000 x 2000 2000 1000 1240 Pos. 2 2015 2000 00728117 1.575,42

SR-M 1000 x 2250 2250 1000 1240 Pos. 2 2265 2250 00728118 1.626,57

SR-M 1000 x 2500 2500 1000 1240 Pos. 2 2515 2500 00728119 1.682,83

Componentes de arqueta de hormigón Para aumentar y nivelar la altura de la arqueta
Componentes de caixa de visita de betão Para aumentar e nivelar a altura da caixa de visita

T

Ø D2
Ø D1

T

Ø D2
Ø D1

Nota: Pueden obtenerse por encargo otras extensiónes de 
arqueta para la versión 1 (Comfort) bajo pedido.

Nota: Podem ser obtidas por encomenda outras 
extensões de caixa de visita para a versão 1 (Conforto).
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo PR 13-18

H
1

T

H
2

LxB

Zulauf 
DN/OD

 Schachtabdeckung

Ablauf 
DN/OD

Tipo
Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Cod. 
Artículo
Artígo

Tapa

Dimensiones · Dimensões
Tmáx.

 (mm)
L (mm) B (mm) H1 (mm) H2 (mm) T (mm)

PR 13 315 00717201
1 * anchura libre 600
largura disponível 600

5040 2440 1540 1520 1360 5610

PR 18 400 00717202
1 * anchura libre 600
largura disponível 600

5040 2440 2070 2030 875 5100

Dimensiones · Dimensões

Entrada
DN/OD

Salida
Saída

DN/OD

Tapa

Tipo
Versión de
Extensión
Versão de
Extensão

Entrada/Salida
Entrada/Saída
DN/OD (mm)

Capacidad
Capacidade

 (l)
Para tamaño 

nominal

Peso
Cod. 

Artículo
Artígo

PVP €Parte + pesada 
(kg) Total (kg)

PR 13 Ext. 315 13000 NS 65 19000 26800 00717201 21.296,09

PR 18 Ext. 1 400 18000 NS 80 – NS 100 19000 26900 00717202 29.825,57

Decantador Tipo PR 13-18

Ventajas de ACO:
 Cumple los requisitos de calidad de la norma 
RAL-GZ 693 para sistemas separadores

 Opciones de combinación compatible con 
Oleopator-C-OST sin decantador de lodos 
integrado

 De hormigón armado
 Construcción monolítica
 Con etiqueta “Sistema separador”
 Se coloca suelto en la parte superior

Vantagens da ACO: 
 Cumpre os requisitos de qualidade da norma 
RAL-GZ 693 para sistemas de separação

 Opções de combinação compatíveis com 
Oleopator-C-OST sem decantador de lamas 
integrado

 De betão armado
 Construção monolítica
 Com etiqueta “Sistema separador”
 É colocado solto na parte superior
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Decantador Tipo PR 13-18

Anillo de soporte conforme con / similar a DIN 4034, parte 1
Anel de suporte de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 1

Anillo para arqueta con marco y junta conforme con / similar a DIN 4034, parte 2
Anel para caixa de visita com aro e junta de acordo com / semelhante à DIN 4034, parte 2

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 1 y 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
versão 1 e 2 da extensão

Altura total incluyendo 
las juntas de mortero
Altura total, incluindo 
juntas de argamassa 

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

AR-V 625 x 60 60 625 865 Pos. 1 70 50 00727400 51,15

AR-V 625 x 80 80 625 865 Pos. 1 90 60 00727401 56,27

AR-V 625 x 100 100 625 865 Pos. 1 110 70 00727402 61,38

AR-V 625 x 200 200 625 865 Pos. 1 210 140 00727403 107,42

AR-V 625 x 400 400 625 865 Pos. 1 410 280 00727404 194,37

Tipo

Dimensiones · Dimensões Posición de la arqueta para la 
versión 2 de la extensión

Posição da caixa de visita para 
a versão 2 da extensão

Altura total con junta 
mecánica circular rotativa, 

incluyendo elemento de carga
Altura total com junta  

mecânica circular rotativa, 
incluindo elemento de carga

(mm)

Peso (kg) Cod. Art. PVP €
T (mm) D1 (mm) D2 (mm)

SR-M 1000 x 250 250 1000 1240 Pos. 2 265 240 00728110 332,48

SR-M 1000 x 500 500 1000 1240 Pos. 2 515 500 00728111 409,20

SR-M 1000 x 750 750 1000 1240 Pos. 2 765 750 00728112 480,81

SR-M 1000 x 1000 1000 1000 1240 Pos. 2 1015 1000 00728113 557,53

SR-M 1000 x 1250 1250 1000 1240 Pos. 2 1265 1250 00728114 1.406,63

SR-M 1000 x 1500 1500 1000 1240 Pos. 2 1515 1500 00728115 1.462,89

SR-M 1000 x 1750 1750 1000 1240 Pos. 2 1765 1750 00728116 1.519,15

SR-M 1000 x 2000 2000 1000 1240 Pos. 2 2015 2000 00728117 1.575,42

SR-M 1000 x 2250 2250 1000 1240 Pos. 2 2265 2250 00728118 1.626,57

SR-M 1000 x 2500 2500 1000 1240 Pos. 2 2515 2500 00728119 1.682,83

Componentes de arqueta de hormigón Para aumentar y nivelar la altura de la arqueta
Componentes de caixa de visita de betão Para aumentar e nivelar a altura da caixa de visita

T

Ø D2
Ø D1

T

Ø D2
Ø D1

Nota: Pueden obtenerse por encargo otras extensiónes de 
arqueta para la versión 1 (Comfort) bajo pedido.

Nota: Podem ser obtidas por encomenda outras 
extensões de caixa de visita para a versão 1 (Conforto).
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Separadores de Hidrocarburos · de Hidrocarbonetos
Accesorios · Acessórios

Descripción · Descrição Adecuado para · Indicado para Peso (kg) Cod. Artículo 
· Artígo PVP €

Succión de hidrocarburos · Sucção de hidrocarbonetos

■■ Dispositivo de vaciado por succión de los hidrocarburos separados 
Dispositivo de esvaziamento por sucção dos hidrocarbonetos separados

■■ Sistema de ACO Ingeniería Civil · Sistema de ACO Engenharia Civil

■■ Con protección de succión · Com proteção de sucção.

■■ Con opción de conexión a vehículo de recogida 
Com opção de ligação a veículo de recolha

■■ Con acoplamiento C (DIN 14307) · Com ligação C (DIN 14307)

■■ Con acoplamiento C a boca de incendio (DIN 143011) 
Com ligação C a boca-de-incêndio (DIN 143011)

■■ Dimensiones · Dimensões: 340 x 240 x 260 mm

■■ Plantas separadoras ACO 
Centrais separadoras ACO

Profundidad de excavación hasta 3.000 mm
Profundidade de escavação até 3.000 mm

Profundidad de excavación hasta 5.000 mm
Profundidade de escavação até 5.000 mm

8,0

13,00

00700581

00700582

3.053,65

3.682,80

Extracción de lodos por succión · Extração de lamas por sucção

■■ Para vaciar la capa de lodos y todo el contenido 
Para esvaziar a camada de lamas e a totalidade do conteúdo

■■ Consta de:

�� Manguera resistente a hidrocarburos 
Mangueira resistente a hidrocarbonetos

�� Opción de conexión a vehículo de recogida 
Opção de ligação a veículo de recolha

■■ Todas las plantas separadoras (al instalar un 
sistema de succión de hidrocarburos o lodos 
siempre debe instalarse una tapa de registro 
con una anchura libre de 800 o bien 2 tapas con 
una anchura libre de 600) 
Em todas as centrais separadoras (ao 
se instalar um sistema de sucção de 
hidrocarbonetos ou de lamas deve ser sempre 
instalada uma tampa de registo com uma 
largura disponível de 800 ou 2 tampas com uma 
largura disponível de 600)

5,6 00700583 2.797,90

Accesorios · Acessórios


